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ĉe malfermo de la Sesa Kongreso Esperantista on Washington, 
Lando de libereco, lando de estonteco, mi 

vin salutas! Lando, pri kiu revis kaj nun 
arikotaŭ revas multaj suferantoj kaj setikulpaj 
persekutatoj; mi viti salutas. Regno de homoj, 
kiu apartenas ne al tiu aŭ alia gento aŭ eklezio, 
sed al ĉiiij siaj honestaj: filoj, mi klinas min 
antaŭ vi, kaj mi estas feliĉa, ke la sorto per- 
mesis al mii vin vidi kaj spiri almenaŭ dum 
kelka tempo vian liberan, de neniu monopol- 
igitdiiaeron, 
Saluton al vi, Usono, plej potenca repre- 
zentanto de la ova inondo: Ni, filoj de la 
mulnova kij maljuna kontinento, venis al vi 
kiel gastoj; sed ne vidama turismo enŝipigis 
nin, ne la espero de ia komerca akiro pelis nin 
dl via bordo, tii venis al vi, por alporti al vi 
fiovdti seton kaj novan ideon, ni venis, por 
alporti riovan kuraĝon al tiuj niaj samideanoj 
kaj samidealanoj, kiuj ĝis nun laboris inter. vi 
kaj kies vortoj pri ia nbva popolo eble ŝajnis 
al vi tro fabelaj. Peco de tiu miksdevena kaj 
tamien lingve kaj kote unittigita popolo nun 
ŝtaras antati vi reale kaj vivinte. Rigardu 
ald; aŭskultu nin, kaj konvinkiĝu, ke ni ne 
estas fabelo. Ni estas diversgentanoj, kaj 
tathén ni sentas nin kiel sanigentutioj, ĉar fi 

komprenas nin Kie] samgentanoj, havante 
nenian bezoton humiligi aŭ fremdlingve balbut- 
igi unu la alian. Ni espetas, ke dank” al nia 
laborado pli aŭ malpli frue la tuta mondo 
ŝimiliĝos al ni kaj fatiĝos unu granda homia 
gento, konŝistanita ef diversaj familioj, interne 
apartlingvaj kaj ‘apartmordj, sed' ekstere 
samlingvaj kaj sammoraj. Al tiu nia 
laborado, kiu velas krei iom post iomi 

itan, sekve fortigitan kaj spirite utu 
altigtan homaron, ni nun invitas vin, filoj 
de Usono. Kaj ni esperas, ke mia voko ne 
restos vana, sed ĝi baldaŭ eĥe resonos en 
ĉiuj anguloj de via lando kaj tra tuta vla 
kontinento. 

Nur tre malmultaj el ni povis veni en vian 
landon, ĉar ni, Esperantistoj, ne estas homoj 
riĉaj ; de nia nuna Kongreso tii sekve ne povas 
atendi gravajn decidojn, kiuj havus signifo 
por la tuta Espetantistaro. Ni venis al vi, 
Usonanoj, precipe por pasigi en via itiezo kaj 
antag Val Gkuldj unu semajnon de nia Esper- 
antista vivo, por montri al vi alnienaŭ mals 
gtandan pecon de tiu vivo, por alporti al vi 
semon ; kuj ni -esperas, ke poŝt Gia: foriro tu 
semo potence ĝeritios kaj kreskos, kaj en via
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kaj plej gravajn apostolojn. : 
ww o AO a 

lando nia afero baldaŭ havos siajn.plej fervorajn 

estas ankoraŭ tro juna, kaj multaj el vi ne 
ellaboris al si ankoraŭ tute, klaran juĝon pri-ĝi; 

tial permesu, ke mi almenaŭ z07; esploru antaŭ 
vi la vojon, kiun ni iras. . 

"Kion celas la Esperantista movado ? ‘Gi 
celas atingi reciprokan komprenadon inter ĉiuj 
homoj kaj popoloj. Por kio ni bezonas tian 
reciprokan komprenadon ?. Kiajestas la sekvoj, 
kiujn ni atendas de ĝi? Kial ni deziras, ke ĝi 
estu nepre sur fundamento neŭtrala? Kial ni 
tiel persiste laboras. por. ĝi ?. Kia estas la 
spirito, kiu nin ĉiujn ligas. inter ni? -Pri ĉio ĉi 
tio mi jam multe parolis, kaj mi ne:volas nun 
ripeti miajn vortojn,-des pli, ke ĉiu el vi post 
kelka meditado facile mem trovosda respondojn. 
Antaŭ vi, praktikaj Amerikanoj, mi volas 
analizi alian demandon, nome, ĉu ni kun nia 

laborado staras sur vojo tute certa, aŭ ĉu ni 

povas timi, ke iam nia tuta laborado montriĝos 
vana? Nur plena konscio pri la irota vojo 

donas alla marŝantoj sufiĉe da energio, por 

kontraŭbatali ĉiujn malfacilaĵojn, kiuj troviĝas 
sur la vojo. , 

La celo,por kiuniJaboras, povas esti atingita 
per du vojoj : aŭ perlaborado de homoj privataj, 

t.e. de la popolaj amasoj, aŭ per dekreto de-la 
registaroj. - Plej kredeble nia afero .estos 
atingita per la vojo unua, ĉar al tia afero, kiel 
nia, la registaroj venas : kun -sia sankcio kaj - 

helpo ordinare nur tiam, kiam ĉio estas jam tute 
preta. Kia devas esti la karaktero de la unua 
vojo, pri tio neniu povas dubi ; pri afero, kies 

tuta esenco kaj vivo estas bazita sur, inter- 
konsento, ĉiu komprenas tre bone, ke laborado 
de amasoj :povas ĝin konduki al celo nur tiam, 
se ĉiuj laboras unuanime. En tia afero, se ĝi 
per si mem montriĝas vivipova, konkordo estas 
la plej certa garantio de senduba sukceso, 
malkonkordo signifas la morton. Tion 
komprenas. tre. bone niaj samideanoj, kaj tial 
ili kun indigno forpuŝas ĉiun, kiu volas delogi 
ilin de la komuna vojo. : Sed iufoje en la kapo 
de tiu aŭ alia samideano aperas la sekvanta 
demando : kio estos la sekvo, se la solvon ‘de 

la internacilingva problemo volos iam preni sur 
sin ia granda forfo, kontraŭ kiu.ni ĉiuj estas 
tro senfortaj, ekzemple la registaroj de la 
mondo? Ĉu.ni devas timi, ke ili eble elektos 

alian solvon, ol ni „elektis, kaj tiamaniere nia 
tuta laborado fariĝos vana ? E kenAATO 

. “Ber trovi klaran respondon al tiu. demando, 

ni prezentu al ni, ke la registaroj de la. mondo 

aŭ iaj aliaj grandaj kaj influaj potencoj starigis 
aŭtoritatan. komitaton, kiu.devas decidi,kia   

lingvo devas fariĝi internacia. En. la arti Ea 
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j mi montris ti 
tion, pri kio enla nuna tempo jam neniu 
esploranto dubas, nome, ke tia komitato, pri 

kio mi parolis, neniel povus elekti ian lingvon 
nacian, nek ian lingvon mortintan, nek ian 

lingvon kun plene elpensita vortaro, sed ĝi 
devus nepre elekti nur aŭ -Esperanton' en ĝia 
nuna formo, aŭ Esperanton “iom ŝanĝitan: “Se: 
la komitato, kontraŭ ĉiuj postuloj de'la prudento, 
volus fari ian alian decidon, ĝia decido restus 
nur. decido papera. kaj praktike absolute. sen- 
valora. Nun ni rigardu, kia estus la sola 

maniero, en kiu la komitato povus solvi la 

lastan: alternativon. 

Plej. nature kaj. plej kredeble estas, ke la 
komitatanoj: rezonados -simple -en -la sekvanta 
maniero: 4!“ Ekzistas lingvo artefarita, kiu 
montriĝis tute vivipova, bonege funkcias, 
bonege sin tenas jam multe da jaroj, kreis 
gravan literaturon, ellaboris sian spiriton kaj 

vivon, k.t.p.'; sekve anstataŭ fari tute senbezone 

kaj sencele riskajn novajn eksperimentojn, ni 

simple akceptu tion, kio jam ekzistas, ni donu 

al ĝi la aŭtoritatan apogon de la. registaroj, 
kiujn ni reprezentas, kaj-tiam la-tuta eterna 

problemo estos tuj plene solvita, kaj de morgaŭ 

la tuta civilizita „homaro. . reciproke sin 
komprenos.” ; 

Tia, mi ripetas, estas la plej natura decido, 

   

  

    
  

     

“kiun ni povas 'atendi de la registare elektota 
komitato.” Sed ni. supozu, -ke la komitato 

trovos, ke diversaj ŝanĝoj en Esperanto estas 
efektive tre mecesaj. Kiel do gi.agos? 

„Antaŭ ĉio ĝi sin demandos, ĉu ĝi estas sufiĉe 

forta, «por „altrudi sian teorian. volon. .al. tiuj. 
multaj „miloj da homoj, kiuj. ĝis nun -estis Ja 

solaj laborantoj en la afero. ; La Esperantistoj 
labdris dum longa vico da. jaroj, multe laboris, 

multe oferis kaj: kun tre granda malfacileco fine 
akiris-«tion, kio dum. multaj. miljaroj ŝajnis 
neakirebla kaj kio, unu fojon perdita, neniam 

plu reakiriĝus, ĉar la mondo perdus. la tutan - 

konfidon al la internacilingva ideo. .. Sekve ĉiu 

prudenta kaj. honesta -komitdto. dirus al. si : 

“Ni devas. esti tre singardaj, por. ke, anstataŭ 
akceli la aferon, ni.ĝinne pereigu porĉiam.” Se 
la komitato scius, ke ĝin elektis ekzemple nur 

ia unu tre malgranda kaj malgrava landeto, ke 
la elekto estis nur tute. senvalora. formalaĵo, 

ke la elektinto tute. sin ne interesas pri la afero 

kaj ne havas eĉ la plej malgrandan intencon 
ĝin subteni, nek la forton por tio, tiam prudentaj. 
komitatanoj nur- simple esprimus. sian opinion 
kaj. dezirojn pri diversaj. farindaj. ŝanĝoj en 
Esperanto kaj lasus la akceptadon,aŭ. neakcept- 

adon al la decido de la Esperanti 

neniam komencus konkuradon kontraŭ la Esper-
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antistaro, ĉarili komprenus, ke morale tio estus 
nur. krimo kontraŭ la internacilingva ideo -kaj 
praktike ĝi pli aŭ malpli frue konŭukus nur. al 
fasko. 

Nun ni supozu, ke por la decido de la demando 
pri lingvo internacia estas kreita komitato, kiu 
havasforton ne „fikcian sed efektivan kaj grandan. 
Antaŭe mi jam montris, ke se tia komitato ne 

volos, “ke ĝia decido restu praktike absolute 
senvalora, ĝi povos preni nur aŭ Esperanton, 
aŭ ion tre similan -al Esperanto: Mi diris jam, 
ke plej kredeble ĝi akceptos simple Esperanton 
en ĝia nuna formo. Sed ni supozu, ke ĝi tion 
ne volos fari; kiel do ĝi agos? Ĉar ĝi kom- 
prenos tre bone, ke por krei vivipovan lingvon 
tute ne sufiĉas esti instruita homo kaj diri al si 
“ Mi kreos”; ke oni ne povas tion fari laŭ 

mendo en la daŭro de kelke da semajnoj ; ke 
tio postulas tre longan; fervoran, sindoneman, 

amoplenan laboradon, elprovadon, trasentadon, 

k.t.p.; kaj ĉar ĝi scios, ke ekzistas jam lingvo, 
super kiu multe da homoj tre longe laboris, kiu 
havas multejaran historion, grandan literaturon 
kaj tutan vivon, ke tiu lingvo bonege funkcias, 
kaj nur malmultaj puriktoj povas en ĝi esti dis- 
puteblaj ; tial estas tute kompreneble, ke 'se la 
komitato traktos sian taskon serioze, ĝi ne 
riskos preni sur sin mem la kreadon de tute 
nova lingvo, nek prenos alian lingvan projekton, 
kiun la: vivo ankoraŭ ne sufiĉe elprovis, ne 
komencos tute senbezone, sekve neprudente 
bataladon kontraŭ tiuj, kiuj ĝis nun laboris 
en la-~afero, sed: ĝi prenos Esperanton kaj 
faros 'en : ĝi tiujn ŝanĝojn, kiujn ĝi trovos 
necesaj. 

“ATkiu la komitato komisius la faradon de la 
ŝanĝoj? En la tempo prepara, kiam 'estus 
necese esplori principe la demandon, “ izaz 
lingvon oni devas elekti, la komitato povus 
komisii la laboron al-kiu ajn, zorgante nur, “ke 
la elektitoj estu homoj prudentaj kaj senpartiaj 
kaj komprenu la tutan respondecon, kiun “ili 
prenas sur ŝin. Sed kiam la lingvo estus jam 
elektita kaj oni decidus fari en ĝi ŝanĝojn, kun 
kiu oni konsiliĝus. pri. “tiu. laboro ? = „La. plej 
simpla prudento kaj la plej simpla. komprenado 
de sciencaj metodoj diras, ke pri tia laboro oni. 
devus konsiliĝi ne: kun personoj, kiuj konas la 
lingvon de ekstere, sed antaŭ 'ĉio kun personoj, 
kiuj plej bone.:konas la lingvon -:wzerme, kiuj 
plej multe Zaŭoris por. ĝi, plej multe praktike 

ĝin -usis “kaj 'sekve “havas - en ĝi. plej” grandan 
sperton kaj plej bone konas ĝiajn. mankojn 
efektivajn. Ĉiu. komprenas. tre bone, „ke fari 
ŝanĝojn en iu lingvo, gvidante sin: nur pEr 
ekstera ŝajno kaj ne konsiliĝinte kun personoj, 
kiuj plej bone konds tiun lingvon,. estas tia 
infanaĵo, kiun certe nenia komitato. povus: fari, 
se ĝi traktus sian taskon-serioze kaj. ne estus 

sugestiata de personoj,” kiuj" havas ian kaŝitan 
celon. 

Kaj se la: komitatanoj decidos fari ŝanĝojn e en 
Esperanto, kion ili povos ŝariĝi?' Se ~iĥ 
ekzemple volos diri, “Tiu vorto estas prenita 
el-lingvo, kiun: parolas cent milionoj, tia! mi 
eĥetu' ĝin kaj prenu vorton -el- lingvo, kiun 
parolas cent dudek milionoj,” aŭ-se ili dirus; 
“VAl nine plaĉas'la vorto “estas,' ni preferas 
“esas,'” k:t.p., tioestas ja simpla infanaĵo, kiun 
seriozaj homoj certe ne permesus al -si, ĉar ili 
komprenus, ke en lingvo, kiu havas jam 
multejaran vivon, ŝanĝi grandan amason da 
vortoj: pro. simpla kaprico, pro ia pure teoria 
kaj praktike absolute senvalora motivo estus 
sensencaĵo. Memorante, ke oni. atendas de ili 
ne ian teorian filologian amuziĝon, sed laboron 
praktikan, ~li kompreneble. ŝanĝus nur' tiajn 
vortojn aŭ formojn, kiuj montrigis kiel malbonaj 
per si“ mem, malbonaj absolute, grave mal- 
oportunaj “por la usantoj de la lingvo. Sed 
se vi trarigdrdos ĉiujn kritikojn, kiuj estis faritaj 
kontraŭ Esperanto en la “daŭro de dudektri 
jaroj — kaj “Esperanton : ja kritikis jam multaj 
miloj da homoj, kaj certe neniu eĉ plej malgranda 
el ĝiaj mankoj restis kaŝita — vi trovos, ke la 
grandega plimulto el tiuj kritikoj estas simple 
personaj kapricoj: La nombro-de tiuj ŝanĝaj 
proponoj, kiuj efektive povus havi ian praktikan 
valoron, estas tiel malgranda, ke ili ĉiuj kune 
okupus ne pli ol unu malgrandan folieton, kiun 
ĉiu povus ellerni en duonhoro; sed eĉ-inter 
tiuj - tre malmultaj supozeblaj ŝanĝoj -la plej 
gravaj estas nur plibonigo ŝajna, sedo en 
efektiveco ili post pli matura pripenso 
montriĝus ~eble nur kiel malplibonigo. Tiel 
ekzemple la forigo de 'la' supersignoj kaj 
de “la akuzativo, kion mi antaŭ dekses 
jaroj proponis, por liberiĝi de la turmentantoj 
kaj “faciligi la propagandon, kaj: kion postulas 
la - plimulto de la reformistoj, tiu Sango en 
la nuna tempo, kaj tiom pli antaŭ la okuloj de 
registare starigota kaj sekve forton havanta 
“komithto, devas aperi kiel tute ne akceptebla, 
ĉar ĝi prezentus kripligon. de la interna valora 
de lalingvo, por plaĉi al ĝiaj eksteraj rigardantoj, 

' forigon “de necesaj gravaj sonoj el la lingvo kaj 
“de libera vortordo kaj klareco por.. ke la 
presistoj ne bezonu elspezi kelke da spesmiloj kaj 
la komencantoj ne havu kelkan malfacilaĵon. 

« Ses vi- prenos ~ian artikolon . Esperantan, 
prezentitan de niaj kontraŭuloj, por senkreditigi 
Esperanton, vi preskaŭ ĉiam trovos nur. unu 
aferon : (grandan: amasigon de la plurala finiĝo 
“pry diu -malfeliĉa. 5,” kiun neniu tamen 
kuraĝas kritiki'en la bela greka lingvo, estas 
la : kvintesenco. de. ĉiuj teruraĵoj, kiujn niaj 

“kontraŭuloj montras en Esperanto. 
"Unuvorte, ĉiu el 'vi-povas facile konvinkiĝi,
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ke se iam registafe starigota komitato decidos 
fari ŝanĝojn en Esperanto kaj se tiu komitato 
traktos sian taskon serioze, ĝi povos ŝanĝi en 
Esperanto nur tre, tre malmulte ; la postkomi- 
tata Esperanto restos tute la sama lingvo, kiel 
la Esperanto antaŭkomitate, nur eble kelkaj 
nunaj formoj fariĝos arĥaismoj kaj cedos. sian 
lokon al. pli oportusaj formoj, neniel rompante 
la kontinuecon de la lingvo kaj neniel ruinigante 
la. valoron de tio, kion ĝi ĝis nun akiris. Tio 
estas ne nia pia deziro, sed tion plene certigas 
al qi simpla logiko kaj prudento, kontraŭ kiu 
certe nenia serioza komitato volos peki, se ĝi 
ne volos, ke ĝiaj laboroj restu absolute sen ia 
praktika rezultato, 

Nun mi resumos ĉion, kion mi diris. Logika 
esploro de la afero montras al ni, ka: . 

1. Lingvo internacia ne povas esti alia ol 
Esperanto. 

2 La evoluade de la lingvo fariĝos plej 
kredeble nur per tiu sama natura vojo, per kiu 
ĝi fariĝis en ĉiu alia lingvo, t.e. perla senrompa 
vojo de neologismoj kaj arĥaismoj, 

3. -Se jam aperos la neceso fari en Esperanto 
ian ŝanĝon, tian povas fari nur aŭ la Esperant- 
istoj mem, per komuna interkonsento, aŭ. ia 
grandega forto, sed nepre kun plena interkon- 
sento kun la tuta Esperantistaro, 
„4 Se iam la Esperantistoj mem aŭ ia granda 

ekstera forto decidos fari en Esperanto iajn 
ŝanĝojn, tiuj ŝanĝoj povas esti nur ekstreme 
malgrandaj, neniam rompos la kontinuecon kun 
tio, kion mi ĝis nun havis kaj neniam sen- 
valorigos tion, kion ni ĝis nun faris, faras aŭ 
poste faros, | 

Tio estas la sole ebla natura. irado de la 
aferoj, Ĉiu, kiu volas kontraŭbatali . tiun 
naturan iradon, nur perdos senbezone siajn 
fartojn, La Esperantaj radikoj de la arbo 
internacilingva jam tiel profunde penetris en la 
teron de la vivo, ke ne povas jam ĉiu deziranto 
ŝanĝi la radikojn aŭ ŝovi la arbon laŭ sia 
bontrovo. o. 

ko «* 

La Sesa Internacia Kongreso de 

Karaj kongresanoj! Ĉio, kion mi dirls; ne 
estas ia aŭtora memfido, ĉar mi plene konsentas 
kaj konfesas“ malkaŝe, ke; pot ŝanĝi ion en la 
natura irado de la internacilingva afera, mi 
estas tiel same senpova, kiel ĉiu alia persono. 
Mi defendas fervore nian nunan vojon nur tial, ke la nerefuteblaj laĝoj de la logiko diras al mi, 
ke tio estas la sola vojo, kiu kun plena certeco 
alkondukos nin al nia celo. Kiu ajn volus 
ŝanĝi la naturan iradon de la internacilingva afero — tute. egale, ĉu li estas malamiko de 
Esperanto aŭ ĝia plej firma amiko, ĉu li estas 
senfamulo aŭ eminentulo, ĉu li agas per vortaj 
aŭ per mono kaj ruzaĵoj, ĉu li estas plej fanatika 
konservemulo aŭ plej facilanima eksperimentisto 
de novaĵoj, ĉu li estas plej pura idealisto gu 
plej profitama egoisto, ĉu li bruas kaj malbenas 
aŭ kaŝite laborgs sub la tero — i neniam suk» 
cesas ; li povos nur krei kelktempan skismon 
kaj akiri la malĝojan gloran de malhelpanto kaj . subfosanto, sed neniam li povos devigi 
ĉiujn amikojn de la internacilingva. ideo PIO iaj sensignifaj bagateloj forĵeti tion, “kion. ili 
posedas, kio mentriĝis plene vivipova, en kion 
estas jam enmetita tia multego da laboroj. kaj 
da vivo kaj kie per natura vojo. devas iom pest 
iom konstante ensorbi novajn sukojn. Tien 
devas bone memori ĉiuj, kiuj laboras sur. la 
kampo de lingvo, internacia, kaj se ili tion ne memoros, la vivo mem denos al ili la necesan 
instruon, . LETA i Ss 

Ni povas sekve labori trankvile; ni md devas 
malĝoji, se nia laborado estas iafoje tre imal- 
facila kaj sendaŭka; sur nia flanko estas ne 
sole la fajro de niaj sentoj, sur nia flanko estas 
ankaŭ la nerefuteblaj leĝoj de la logiko. kaj prudento. Pacience ni semu kaj semu, por ke niaj nepoj iam. havu benitan rikolton, Al la Sesa Esperantista Kongreso, kiu senduba 
enĵetos multe da semoj en la teron Amerikan, 
mi eldiras mian koran saluton. | seko 
(Proksimdn manatoji ni dones ta anglan tradukon; kiun pro marko de spaco ni ne povis enpresi en ĝi tiu numero. RED.) o 

AR 2 | 
Esperantistoj. — 

WASHINGTON, ‘I4<21 SEPTEMBRO, 1ĝio, 
(Bildoj el ta Notlibro de 

= Ĝis revido en Washington | a 
Tiel mi parolis, kun serena optimismo, kiam mi lastan jaron adiaŭis en Barcelono Usonan samideanon... kaj 

oste en la daŭro pfeskaŭ de tuta jaro restis nesciatita, 
é jes aii ne mig espere plenumiĝos. . 

Sed mi havadis fidon... | : 
Kaj jen, fine, la ŝorto — dank’ al multe ŝata 

kunhelpado de kelkaj britaj samideanoj! = sin montras 
bravegulo, Montrigis, ke estos mia délie devo, vojaĝi 
Amerikon par la Sesa. . Hip, hip, hip, huraaa ! | 

~ Mia revenintan post la Kongreso al Londono akceptas 
avida demandaro de la gmdikojr- 0 p 

= Ha, jen vi denovo? „Kiel vi fariga? Ĉu vifeliĝan 

Ĉeestinto.) | : 5 : 
vojaĝon havis? Ĉula Koŭgreso estis sukcesego? Ĝu yt marmalsanis? Ĝu vi Vidis la ĉielskrapilojn? Ĉu Niagara ankoraŭ fluas? Klon vi opinias piri Ameriko? Kido = = /38, mia kara, atendetu kun via pluvo da ĉu kaj kiel kaj kio, kaj vi ĉion aŭdos | Mi ne povas la: tuton. diri per unu spiro! Kaj restas ja en iiia kapo ii impresoj, ke helacile estas elekti, per'kiuj el iliko 
N apen prava la : i Doge recs 

Kaj. post unu kvaronhora periodo da posdemanda elĉerpado por unu amiko, kaj dun eldono, Kmdomando por dua amiko, kaj tria ekstra-ekstra ta por daro = ~. Nin sufiĉe! Jetivi havis almenaŭ ekvidon sur la 
kongresaj travivitaĵoj. Nan vi devos. panionce: eRéni, 

   
   

 



    

ĝis aperos la Oktobra BRITISH ESPERANTIST. Tie vi 
povos esplori la tatan galerion de l Washington’aj 
bildoj laŭ via plaĉo... = 

Jen la unua: 
a 

Sur la V.8. George Washington,” 
. Merkredon, zan de Aŭgusto, vespere. 

. Kiel rapide pasis ĉitiu unua tago! Kiom tamen da 
agrablaj. momentoj. oni travivis ! Kaj kiel klare ĉiu 
okazeto restas en-mia memoro! La. frua leviĝo: kaj 
manĝeto en Hampstead, la blua. matena ĉielo kun ĝia 
promeso pri hona tago, la: entubiĝo por Waterloo, la 
renkontiĝo en la lifto kun stelportanta samideano, kiu 
afable kaptas unu. el miaj neniel malpezaj valizoj, la 
areto de amikoj apud la jam atendanta speciala vagon- 
aro. Jen: S-ro.Abiko el Tekio parolanta kun “kelkaj 
samlandanoj. siaj, jen-la ŝercopreta Harrison. Hill, jen 
F.iao Lawrence, F-ino Schafer, kolego Millidge, kaj 
aliaj, ĉiuj ĝojaj pri la penso, ke ili baldaŭ vidos la karan 
Majstron sur la '“George Washington,” kaj: povos saluti 
lijn antaŭ.ol li forveturos kun la aliaj feliĉuloj Novjorkon. 
GCeĉestas -ankaŭ Dero Pollen, kaj kun li, kompreneble ! 
la fama multe vejaĝ-inta kaj -onta verda standarde, por 
kiu veturado trans la Atlantiko estas nura bagatelo... 
Envagoniĝu ! krias la konduktoro, kaj dum ni. ĉiuj el- 
rigardas:tra la vagonaj fenestroj, alkuras lastamomente 
S-ro “Stead por diri bonvejaĝon kaj transdonigi saluton 
al la Majstro. Li ankaŭ alportas la sciigon, ke S-ro 
Will Thorne hodiaŭ: demandos publike en la Paria- 
mentejo en. Westminster; du stas vere, ke la Brita 
Registaro ricevis de la Usona Ambasadoro inviton sendi 
delegiton al'la Sesa. (Iliaj Registaraj Moŝtoj ja ricevis, 
sed ne seŭdis !): 
“Sed jen. nimioviĝas ~—kaj baldaŭ, sub la influo de la 

mallaŭta rulbruado «de la: vigonaro, la vidado de la 
preterflirtanta pejzaĝo; kaj agema fantazio, nin ekkaptas 
tiu agrabla entuziasmo kaj sorĉiteco, kiun konas ĉiu 
kongresen vojaĝanto... Nia gajeco fariĝas ankoraŭ pli 
granda, kiam S-ro Abiko afable diras alni japanan 
propagandan paroladon pri Esperanto. Multajn inte- 
resajn aferojn li rakontas alni pri sia malproksima 
lando, oni babiladas, ŝercas — kaj jeni ni estas jam en 
Southampton ! 

Sekvas la kutima ekscitiĝeto pri la pakaĵoj, kiomeco 
de trinkmonoj, k.t.p., kaj post kelkaj minutoj ni estas 
instalitaj kun la ceteraj. pasaĝefoj kaj amikoj. sur la 
sefvoŝipeto, sur kiujni faros la kelkmejlan vojaĝeton al la 
'“George Washington,” jam renkonte al ni rapidantan 
el'la“ŝudo trans la bele dancantaj ondoj: de Southampton 
Water. Sipo estas ĉiam. tte taŭga propagandejo, kaj 
konipreneble . nia bando da: fervoruloj ne preterlasas 
la okazon! Dume la maŝinoj bone laboras, la hela 
sinlumata marpejzaĝo rapide. preterglitas -kun siaj 
por he-maristoj ĉiam tiel interesaj vidaĵoj, kaj baldaŭ 
ekhaltiĝo : kaj -sirena ekfajfego -montras; ke nia. ŝipo 
proksimiĝas al ŝia celo. Jen antaŭ ni leviĝas el la 
alvo la imponanta formo. de: granda transatlantikulo, 
kontraste kun kies giganta naso nia servoŝipeto ŝajnas 
infana ludilo. Vico super. vico altiĝas ĝiaj ferdekoj, 
amase borderitaj de la multaj pasaĝeroj, kiuj enŝipiĝis 
jam en Germanujo. -Aukoraŭ ne alkordiĝinte ni aŭdas 
de iu tie supre en la aero -laŭtan Vivu Esperante! 
kaj -widag la konatan flagon! Avide ni figardas kaj 
vigle -resalutas; ub 
.—=Jen da-Majstro! ekkrias-unu; kaj-ni baldati povas 
klare distingi konatajn: vizaĝojn: ron kaj. S-inon 
Zamenhof, D-ron Mybs, D-ron Arnhold, S-ron Winkel- 
mani, kaj -apud ili -aĥajn, ~anglajn samideanojn el 
Portsmouth, Southampton, Plymouth, kiuj proĥtis sian 
nliproksimecon por: alveni. plifrue. Eksonas salante 
“La ero.’ > La entuziasmo de nia samideana 
renkontiĝo videble interesas la ne-Esperantistojn; kiuj 
de ĉiuflanke alrigardas. =: 
“Hurĝ! fine alfiksigas: la pasponteto; rapide hi 

  

portigas kajuten. niajn. valizojn, kaj iras supren por 
partopreni en la ekkongreselo, kiu okazas sur la ferdeko 

irkaŭ la Majstro, Feliĉaj momentoj! kiam oni -— 
eble por la unua fojo — vidas la karan personon de tiu 
homo, “kiu tiel takte kaj pacience gvidadas nian 
aferon tra tiom da-nefacilaj lokoj.. Eble homoj de 
seka. temperamento iom iiras pri la entuziasmo kaj 
amo, kiun vekas ĉe la ordinara Esperantisto la nomo 
de Zamenhof; sed ĉu mirinde estas, kiam oni pensas 
pri la feliĉaj spertoj, la koraj kamaradiĝoj, la plivastiĝoj 
de spirito, kiujn oni ŝuldas al la kara lingvo, ke la 
Esperantistaro ĉiulande honoras kaj respektas ĝian 
elpensinton, tiom pli kiam ĉi tiu estas homo tiel 
bonkora kaj senafekte modesta, kiel la Doktoro? 
Seŭ— la tempo kaj la tajdo neniun atendas, diras 

angla proverbo, kaj senkompata sonorado anoncas, ke la 
nepasaĝeroj devas nun forlasi la ŝipon. Adiaŭ! Ĝis 
revida en Antverpeno! oni sin konsolas — kaj post tri- 
kvar minutoj, ni feliĉuloj vojaĝontaj Amerikon rigardas 
malsupren al la jam debordiĝanta servoŝipeto. Ce ĝia 
malantaŭa parto kolektiĝis — iom malĝoja pro la disiĝo 
—la areto da gesamideanoj, kiuj venis por forsaluti nin. 
Sed ili tuj regajiĝas, kiam S-ro Harrison Hill — sentante 
ke por Esperantistoj, ĉiukore kaj ĉiulande kunigitaj per 
la interna ideo de la Esperantismo, efektive disiĝo 
ne ekzistas — per forta voĉo ekkantas kun ili “La 
Espere.”. En tiu sento ni rigardas ilin iom post iom 
malaperi, ankoraŭ per manoj kaj tukoj ilin adiaŭante. 

Kaj tiun scenon ni lasu kiel lastan bildon de nia unua 
tago: Tiuj reportataj hejmen kantante "La Espero,” 
kaj ni kun la koroj turnitaj al la vasta Okcidento, 
veturante Amerikon sur tiu grandega ŝipo, kiu per 
sia rapida kaj potenca antaŭenirado bone taŭgas kiel 
simbolo por la nebaltigebla progresado de Esperanto... 

* # k * 

Sur la Atlantika Oceano, 
: Mardon, gan de Atiguste. 

Jam ses tagojn sur la maro! 
Ses feliĉajn tagojn, ĉar sur ĉi tiu grandega ŝipo 

(27,000 tunoj) oni rapide kutimiĝas al la marmovado. 
Nur en la du unuaj tagoj mi sentis ian teagrablan ĝenon 
kaj pezecon, sed poste mi povis ĝui la bonegan 
freŝan maraeron kaj la ŝipan vivadon en plena ĝojo. 

Kaj la vivo sur la ŝipo estas efektive tre interesa. 
La mirinda kaj detala organizado de la ŝipaferoj, 
la tiel diverstipaj kaj diversgentaj asaĝeroj, 
la ĉiam ŝanĝiĝanta aspekto de la vasta Ritkatiants 
maro, la regula sed tute ne teda ĉiutaga rutino, ĉio ĉi 
tio donas al: la neĥardita vojaĝanto tiom da novaj kaj 
agrablaj impresoj, ke kvankam ni estas sur la oceano 
jam de unu semajno, ŝajnas al mi ke apenaŭ hieraŭ ni 
vokis adiaŭ al la samideanoj, kiuj venis premi la manon 
alla Majstro en Southampton. 
"Nia Esperantista kompanieto ĉi tie formas ja veran 
rondeton familian. Ni estas entute deksep: D-ro 
Zamehof kaj lia edzino (ambaŭ, vi ĝojds atidi, en tute 
bona farto kaj gaja humoro), D-ro Mybs, D-ro Arnhold, 
kaj S-ro Sergius Winkelmann el Germanujo, S-ino 
Essigmann el Varsovio, delegitino por Polujo, S-ino 
Tiard, F-ino Martin kaj S-ro Chauveau el Francujo, 
Sero Gottschall el Aŭstrio, S-ino Theodore el Kimrio, 
“F-inoj Hutchinson, Thomson kaj Higgs el la Londona 
Klubo, Kolonelo Pollen (kaj la flago!), S-ro Richard 
Sharpe el Torquay, kaj mi mem. 
Granda transatlantikulo kia la “George Wasbing- 

ion” estas ja mirindaĵo! La pasaĝeroj estas sufiĉe- 
nombraj por mem formi urbeton, Estas 430 unuaklasaj, 
420 duaklasaj kaj preskaŭ goo triaklasaj, kaj plue 900 
elmigrantoj, en ia kvara klaso. Aldonu ankoraŭ elkcerit 
por la maristaro, kaj oni vidas, ke kunvojaĝas sur ĉi tlu 
ŝipo preskaŭ 3,oco homoj ! 

Vi.povas prezenti al vi, kiaf sisteman organizadon 
kaj rutinon postulas la komforta loĝigado, nutrado kaj 
distrado de tia amaso, ' Sub la kompleza gvidado de la



  

  

ĉefservisto nia Esperantistareto faris ““ ekskurson” de 
inspektado. Unue la kuirejon, kun siaj miloj da vazoj, 
siaj zorge dismetitaj fakoj: bakejo, lavejo, k.t.p. Cio 
estas aranĝita plej kompakte kaj praktike. “Oni eĉ 
havas aŭtomatajn ovkuirilojn, kiuj varmigas la ovojn 
laŭ tri gradoj de manĝdeziro: molaj, meze firmaj, kaj 
firmaj! Malsupren ti alvenis en la tenejo, kie oni 
konservadas la manĝaĵojn freŝaj dum la tuta vojaĝo. 
Tra dikega kvazaŭkofra pordo oni penetras en glacian 
temperaturon, kaj vidas la neklarajn formojn de grandaj 
viandopecoj pendantaj de la plafono. (Tiu vizito ja 
multe vundis miajn vegetaranajn okulojn kaj nazon, sed 
min revivigis la fruktejo!) Poste, ankoraŭ malsupren 
laŭ aliaj kolrompaj kaj glitigaj metalaj ŝtuparoj, ĝis la 
maŝinejo, kie senĉese funkcias tage kaj nokte potencaj 
cilindroj kaj radoj, por nin portadi sekure kaj certe 
antaŭen po rapideco de 20 mejloj en horo. En tiu 
submondo laboras ja por nia komforto tuta regimento 
da homoj... 

Ekskursante pluen en la trian klason, ni havis la 
plezuran surprizon, trovi S-ron Henry, membron de la 
Varieta Ligo Esperantista. Tie nia vojaĝeto devis fini, 
ĉar en la kvaran klason, pro emigraciaj leĝoj, oni ne 
permesas aliklasanojn 2niri. 

Bildojn pri la luksa aranĝo de la kajutoj, salonoj, 
manĝohaloj, lumĉambroj, k.t.p. sur tiaj transmaraj 
Ŝipegoj, ĉiu povas vidi en la prospekto de kiu ajn 
vojaĝkompanio, La prospektoj ne trograndigas. 
Sidante vespere en la belega unuaklasa koncertsalono, 
sur karesemola kanapo, kaj aŭskultante la dolĉan 
muzikon de iu granda virtuozo fidele reproduktatan de 
la elektra piano, oni efektive malfacile kredas, ke ĉie 
ĉirkaŭe estas la vastega maro, ondanta en senĉesa 
maltrankvileco. Se oni volas legi aŭ skribi, ekzistas 
tre eleganta saloneto kun ĉio necesa, kaj eĉ speciala 
ĉambreto, kie oni povas senpage uzi skribmaŝinon. 
Ankaŭ por sin distri ne mankas rimedoj. Ĉiuvespere la 

ŝipa orkestro (konsistanta el la kelneroj kaj kuiristoj, kiuj 
vin servis dum la tago) ludas en diversaj partoj. de la 
ŝipo. Unu vesperon estis danco, en kiu mi vane provis 
venki la malfacilaĵojn de la Amerikaj ““du-paŝo”. kaj 
““valso.” Por la pli atletaj (en la unua klaso !) troviĝas, 
sur la plej supra ferdeko,elektre funkcianta gimnastikejo, 
kun ĉiaj plej lastaj aparatoj, de selo kiu vin sidskuas 
kiel kamelo, ĝis masaĝiloj kiuj vin frapetas aŭ frapegas 
laŭ plaĉo. Apude, sur larĝa gunferdeko, vi. povas ludi 
ringoĵetadon aŭ -ŝovbilardon. Kiam vi laciĝas: pri tio, 
vi povas vigle marŝadi sur. la: bonegaj. promenejaj 
ferdekoj, kaj fine vin sterni sur ferdeka kuŝoseĝo (unu 
dolaron por la vojaĝo !) kaj rigardadi la maron en dolĉa 
revado, ĝis la ĉiam plezuriga sono de la manĝosonorilo 
„vin logas volontegan alla tablo — por fari:pluan lertan 
vegetaranan kombinaĵon el nevegetarana menuo .. 

Malgraŭ nia rilate malgranda nombro, ni Esperantistoj 
faris tre multe da propagando sur la ŝipo. D-ro Mybs 
kaj Kolonelo Pollen faris tre interesajn paroladojn en 
germana kaj angla lingvo en la unua kaj duaklasaj 
salonoj, ni presigis specialajn propagandajn artikoletojn 
en la ŝipgazeto (ekzistas ja speciala presejo por tio kaj 
la menuoj, k.t.p.), kaj la bonege fla gornamita Zamenhofa 
tablo en la manĝosalono servis kiel ĉiama rememorigilo 
porla diversnacia gastaro. Ankaŭ interla multaj novaj 
amikoj, kiujn oni ĉiam faras sur ŝipo, oni vekis multe da 
intereso pri nia lingvo, kaj eĉ donis komencajn lecionojn. 
Ĉe ia librovendejo — kie vi povis aĉeti ĉiaspecajn 
gazetojn kaj revuojn — oni elmetis Esperantajn lerno- 
librojn, kaj promesis mendi pluajn provizojn. “Tiel-per 
nia vojaĝo. ĵetiĝis multe da Esperanta semo. El ‘gi 
kresku bona frukto! Ŝipo estas ja ideala propagandejo. 
Baldaŭ, tamen, si devos ĝin forlasi. Jam morgaii,-oni 
diras, ni atingos Novjorkon... . 

Eok ox / 
. Novjorko, vendredon, la r2an. 

Efektive, Novjorko estas lnteresa urbo. : Sed ni estas 

  

ĉi tienur-de merkredo, kaj jam morgaŭ “ni «devos foriri; 
Dua tagoj apenaŭ por-elĉerpiĉion vidindan kaj vizitindan 
en urbego kia Novjorko! Sed mi kredas, kemi bonege 
utiligis la mallongan tempon, kiun mi disponis. -Almenaŭ 
mi forportos multegon «da novaj impresoj, agrablaj kaj 
malagrablaj. ek ee ĉe 

La unua impreso estis tute agrabla, kiam sub helbiua 
Ĉielo ni sur la ““ George Washington." proksimiĝis al la 
haveno “kaj -vidis “klare la grandegajn “multetaĝajn 
konstruaĵojn, en kiujn la Novjorkanoj sisteme -kon- 
centrigas sian komercan vivon. Kontraŭ ili la fama 
statuo de la Libereco, kiu staras kunevita torĉo apud 
la enirejo, ŝajnas iel negranda kaj senpotenca. - En 
imponanta aro ili staras tie, mirigaj simboloj: de homa 
progresado kaj aspirado: Dum: mi iom: post iom 
alvenas, en ĉiajn sdirektojn trans“ la vasta haveno 
diligente rapidas “Ĉiuspecaj ŝipoj, -vaporpramegoj, 
boatoj, blekante kaj. fajfante en -senlaca kaj nepri- 
skribebla okupateco. ws ; 

Bedaŭrinde tiun vivoplenan scenon ni devis baldaŭ 
forlasi, por preni nian lokon en unu el la longaj vicoj da 
personoj, kiuj atendas malsupre en la manĝohalo ĝis 
la emigraciaj. oficistoj. kontrolos siajn vojaĝpaperojn. 
La afero estas io pli, ol. simpla: formalaĵo. Ni: jam 
estis skribintaj sur mia -bilet«dokumento respondojn al 
multafera demandaro 1. kio estas. nia profesio, ĉu ni estas 
anarhistoj, bigamistoj, kio. estas nia celo en Usono, 
kie kaj kiom da. tempo ni restos, k.t.p, kaj nun ni 
devis buŝe respondi diversajn pluajn demandojn. Laŭ 
malbona ŝanco nia-oficisto (por pasaĝeroj, kies nomoj 
komenciĝis kun la litero M) ŝajnis esti la plej malrapida 
elĉiuj. Nido devis loŭgaĉe atendi, kaj ella interesaj 
epizodoj de la endokiĝo spertis nurla sonojn kaj kriojn, 
kiuj eniris tra la fenestro.” Mi ja domaĝis la“tempon, 
kaj mi demandas al mi, ĉu'la registaro-ne povus —~eble 
pere de la ĉefservisto sur la Ŝipo — pli :oportune: kaj 
rapide aranĝi tiun ceremonion, ; - 5 : 

Fine estis finita, kaj ni estis liberaj elŝipiĝi. Surda 
kajo nin atendis “kelke da Novjorkaj gesamideanoj, 
inter aliaj S-ro “Silbernik, bofrato de la Majstro. Per 
ila. afabla helpo - plisimpliĝis spor: la -ne-angloj la 
pakaĵdeklaro ĉe la dogano; kiu ja, laŭ tio, kion ni vidis 
apude, por multe da multon aĉetintaj! Amerikaninoj 
devas esti afero sufiĉe elspeziga ! a . 

La plejmulto de-la Eŭropaj samideanoj sin instalis; 
por. sia” restado. en : Novjorko, sen la . Herakd-square 
Hotelo; centre lokita apud' la fama “Broadway. “.Ŭar 
tie loĝis ankaŭ D-ro kaj S-iuio : Zamenhof, la -hotelo 
servis kiel -oportuna kunvenejo-por babilado kaj-deirejo 
por vizitoj tra-la urbo. - “Por ni Eŭropanoj la Usona 
hotela vivo estis multmaniere nova :. La granda enireja 
halo “kun . la ledaj. brakseĝoj, : kie Ĉiuhore sidas 
interparolante aŭ fumante -la gastoj, -lavvico da 
ĉiampretaj negroj, konstante diskurante -por tiu aŭ alia 
servo, la oftaj elvokoj de. la telefonistino ĉe sia 
komutatoro speciale instalta en la halo mem, la ygazet- 
“kaj poŝtkart-vendejo — ĉio ŝajnis interesa. - Kiel fidelaj 
malnovmondanoj, kelkaj. el ni- loĝis “laŭ la Eŭropa 
metodo,” t.e, ni manĝis laŭ nia plaĉo ekster la hotelo, 
Por aparta ĉambro. sola oni -devispagi- du aŭ-pli 
dolarojn por tago, 'aŭ:du -povis dividi ĉambron por 
kuna pago de tri aŭ. pli -dolaroj. Porla manĝoj, oni 
povis -viziti la tre:oportunajn kaj. bonege organizitajn 
restoraciojn “Child,” iom similaj al tiuj de “f Lyons” 
en Londono, sed- plirrapidemaj- kaj vivoplenaj. laŭi la 
intensa Novjorka maniero,-kaj —'ŝajnis val mi —pli 
vigle' kaj facile funkciantaj. Pen ey 

Pri ĉio; kion mi vidis, 4nisne “havas lokon ĉi “tie 
paroli, “sed: devos kontentiĝi je prezento:de nur kelkaj 
impresoj:: -Kio min “unue frapis -kaj agrable; -tio estis 
la -varmeco..de -la “vetero,-kaj da ĉiea klareco ide 
la atmosfero, . kiu devenas, mi:supozas, de la fakto; 
ke oni en Novjorko “hejtas perimalmola karbo. Kiam 

  

“do mi ~ian natenon- pagis “unu dolafon :kaj “supreniris
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“ekspresa” elevatoro (oni ja. havis, krom tiaj, 

““lokajn””kaj “ mezajn” 1) ĝis la pinto de la 
““Singer” turego, mi povis ĝui mirindan elvidon .sur 
la tiita vasta urbo sternita kiel mapo aŭtaŭ miaj okuloj. 
Tiu“konstruaĵego'estas alta pi ol' 580 futojn (pli ol la 
diino de la Elffel-turo ‘en | arizo), kaj staras en la 
suda “kvartalo, ĉirkaŭate de pluaj gigantoj de dudek 
Sis trid-k etaĝaj, ĉiuj tiel same pelataj Ĉielen de' la 
mallarĝeco de la insulo kajla pli kaj pli kreskanta 
komercista bezono pri centre lokitaj oficejoj, kaj 'en la 
nordo de la urbo elstaras la “ Metropolitan’ Building,” 
pli dita eĉ ol la “Singer.” Rigardante el tiu altega 
observejo, sur tiun “vastan labirinton de intensa kaj 
konstaŭta ' laborado, “aŭdante la agrable miksitan 
sonaron de ĉiuspecaj okupoj, kiu ĉiuflanke el'ĝi leviĝas, 
spirante “la tielfreŝan tiean aeron, Kaj vidante la 
senĉese moviĝantan procesion de hometoj, kiuj kvazaŭ 
formikoj tie malŝupre svarmas, svarmas, svarmas kun 
mil' diversaj celoj laŭ la longaj rektaj stratoj, oni ne 
povas ne eksenti ian strangan entuziasmon kaj fierecon 
pri la mirindaj faroj, kiujn tie plenumis la progreso de 
l homaro. Mi momente forgesis la multajn sociajn 
malbonojn, kiun kaŝis tiu bela eksteraĵo: mi vidis nurla 
akaapidantajn Ŝipegojn, kiuj portas vendotaĵojn el ĉiuj 
partoj de la tero, la imponantajn magazenegojn, kie 
paradas kun ĉia cirkonstanco de lukso ia plej elspezema 
riĉularo en la mondo, la mirinde organizitajn oficejojn 
de mondfamaj firmoj, kajla tuto brilis antaŭ mia vigligita. 
fantazio kiel mirinda simbolego de homa kapableco... 

, VESPERA NOVJORKO, . 
Vespere, kiam mi vagadis en la ĉiama fluo de 

l promenantoj sur “Broadway, tiu sama sento estis 
ankoraŭ “forta en mi. Kaj ĉio —la ĝenerala gajeco 
kaj “vivemeco,” la brilantaj fenestroj de l' buti oj, 
la strata bruado; la lumoj, la ŝanĝiĝantaj elektraj 
anofiĉoj — helpis ankoraŭ tiun humoron plifortigi. Unu 
luman ““afiŝon” mi- vidis, kiu ja estis ĉefverko en tiu 
arto, “Klare “videbla de Broadway, ĝi diverskolore 
figuris roman ĉaron tiratan de du galopantaj Ĉevaloj, 
kiun sekvis sur la areno dua ĉaro. “En la fono lerte 
aranĝita lumaro aspektis kvazaŭ amfiteatro kun la 
alrigardanta popolamaso. “La tuto estis farita el 
multege da elektraj globetoj. Oni vidis eĉ la polvon 
Ŝprucigatan, kiam la lumaj hufoj de l' ĉevaloj kvazaŭ 
frapis la teron. Kaj ĉiam, revenante- al la hotelo, 
oni vidis tiujn senéese galopantajn parojn, denovan 
emblemon de l' homa antaŭenirado... ' 
“Tiuj elektraj anoncoj estas la plej karakteriza trajto 

de vespera Novjorko, kiu ja pro tio pli meritas la 
nomon ““lumurbo,” 0l Parizo mem. Por pli bone ĝui 
la spektaklon, mi supreniris la dekkelke da etaĝoj ĝis 
la tegmenta ĝardeno de la luksa Astor Hotelo. Tie, 
promenante interla beletaj florbedoj kajla murmuranta 
plaŭdado“ de. diverslumigitaj fontanoj kaj akvogrotoj, 
aŭskultante la orkestron, kiu en nesto de palmoj ludas 
al ĝojanta festenanaro; oni sin kredus en-ia fepalaco el 
la Mil-kaj-“Unu Noktoj. - La tutan vastan masivon de 
la hotelo. borderas teraso, el kiu kvazaŭ de abrupta 
krutaĵo -oni povas malsupren. kaj ĉirkaŭen rigardi al 
la unika pejzaĝo, kiun. formas. la' apudaj. domegoj, 
kvazaŭ:gigantaj nigraj rokoj. banate -en lumo. De 
apuda 'ŝtala .skeletego. de-ia: konstruata nova hotelo 
venadas la diligenta “bruo de: marteloj kaj leviloj. 
Kaj, post “tiu angulo de masonaĵo, se ni povus travidi, 
senlace:galopadas tiuj lumaj ĉevaloj de l' progreso... 
Jaŭdon matenon, reveninte «de 4a. vizito al la Singer 
turego; mi trovis; (D-ron kaj: S-inon. Zamenhof, -kun 
Dero “Arŭhold kaj. -Mybs “kaj S-ro. Winkelmann, 

   instalatan e anda: aŭtomobilo, kiun afable prunte- 
donis Kapitano. Emerson; airiko de Kolonelo Pollen. 

: Laŭ-bonŝanco, loko estas farebla apud la “"ŝofero,” kaj 

palacoj, kiujn la artionuloj en elspezema. konkurado tie 

48-etaĝa 

baldaŭ ni gajo glitaslaŭ Fiith Avenue, preterla kvazaŭ-- 

  

por si konstruigis... Ni veturistra la fama Centra Parko, 
vasta kaj bele aranĝita promenejo de ĝardenoj kaj 
arbaretoj, kie “antaŭe. ekzistis nur senkultura kaj malĉarma deŝutejo por cindraĵoj. kaj forĵetaĵoj. . 

De tie ni eliris.al Riverside; la ‘bela promenejo, kiu: 
iras laŭ la bordoj de la Hudson. . Poste ni vizitis la 
faman maŭzoleon de Generalo Grant, tre simila laŭ 
aranĝo, alla tombejo de Napoleono en Les Invalides, 
Parizo. Ĝi.estas imprese lokita sur altaĵeto apud a. 
larĝa rivero, kies kontratia bordo, kun siaj arbokovritaj 
krutaĵoj, prezentas pejzaĝon ne malpli belan ol tiu de- 
multaj admirataj lokoj sur la Rhein. Nia kompanieto: 
ankaŭ havis la plezuron; alkondukite de beleta privata 
servoŝipeto, viziti la Xaporjahton ''“ Margaret" de 
Kapitano Emerson. “Ŝi” jam vojagis multajn milojn 
da mejloj — estis sur ŝi-en Singapore lastan jaron; ke: 
Kolonelo Pollen konatiĝis kun ŝia posedanto —'kaj 
efektive tre agrable devas esti, juĝante. laŭ la komforta: 
kaj praktika instalaĵo, fari vojaĝon en tia jaĥto. - Ĉe tiu 
viziteto montriĝis iom da lingva malfacileco, ĉar nia. 
gastiganto, parolante nur sian gepatran lingvon, devis 
komprenigi sin per tradukigo. Sed estis bona okazo - 
por D-ro Mybs, diligente ekzercadi sin pri la angla 
lingvo! Sidante sur la ferdeko de la jaĥto, oni havis 
pluan impreson. pri la riĉeco de Novjorko, kiam oni- 
rigardis longan serion da multetaĝaj apartamentejoj, 
kies belstilaj fasadoj ornamas la' tutan riverbordon, 
Cambraro en tiuj luksuleĵoj estas apenaŭ luebla po 
malpli ol 1,000 dolaroj por jaro: 

Sed alian aspekton de Novjorko mi vidis, kiam kun 
la “ Gemajstroj,” laŭ afabla invito de S-ro Silbernik, 
mi travizitis en ““taksi” la orientan kvartalon, la 
““malriĉulejon” kie loĝas la fremdula parto de la urbego. 
Kia svarmejo! Kiel pitoreskaj estas la stratoj kun siaj-: 
budaj vendejoj, siaj butikoj kun la kuriozaj surskriboj 
en hebrea lingvo, la intimaj familiaj grupoj ĉe la fenes- 
troj, la infanoj kiuj en ĉiaj gradoj de vesta negliĝo ludas 
kaj baraktas sur la stratoj! Oni kredus esti en ia urbo : 
en la varma Sudeŭropo. La popolamaso. estis tiel 
densa, ke, malgraŭ la ĉiumomenta blekado de la: 
avertilo, la atitomobilo nepre devis veturi laŭ piedira 
malrapideco. ' Kaj la vojoj — en kia malbona stato ili 
estis! Ĉiun duan aŭ trian metron nia veturilo pro- 
fundiĝis duonfuton en ia truo, aŭ devis eviti ian amason 
da rubaĵoj: Kaj efektive, la duono de la vojoj en 
Novjorko “ŝajnis obstrukcataj de riparaj laboroj. Sed 
malgraŭ la ĝenerala nelukseco, la bonhumoraj vizaĝoj 
de la popolanoj montris, ke ne mankas tie gajeco, kaj 
vivoĝojo, kaj la duonnudaj bubetoj sur la strato. 
Ĉirkaŭsaltetis kaj petoladis en. plej bela feliĉegeco. 
Vera paradizo por artisto !... 2 

Poste, ' trans- kaj reen-veturinie sur, la gfaĥdega 
Williamsburgh pendponto, ni iris al -la fama. hebrea 
kafejo ““Lorbeer” por vespermaŭĝi en” tute' deca 
konformeco kun lokaj kutimoj kaj kondiĉoj. 

Mia vespero —~efektiva kalejdoskopo da impresoj 1— 
finiĝis per vizito al Coney Island, la granda foiro kaj 
hidejo, kie Novjorko sin distradas dum la varma duono 
de la jaro. S-ro Stock, Novjorka samideano, afable 
min akompanis kaj montris la ĉefajn vidindaĵojn. Estis 
ja vidinda; kiel karakteriza fazo: de la urba vivo, sed mi 
ne povis ne sentiiom da bedaŭro, ke trbo tiel imponanta 
kiel Novjorko, ne povis krei por siaj popolanoj distraĵ- 
aron malpli krudan, pli klerigan, ol tiuj, kiujn, ni vidis 
en tiu vasta brilaĉa amuzejo.:.” Estis preskaŭ: la - uniia 
matene kiam mi revenis Novjorkon kun duone dormanta 
plenvagono da amuziĝintoj, en la elektta ekspreso. 

h INDIVIDUALISMO al’ ra Socio? : 
El ĉio ĉi tio, kaj el tio, kion mi vidis en la Orienta 

Kvartalq kaj aliloke, kreskis pensaro, kiu multe 
modifis” mian” unuan impreson pri “la brilanta“ pro- 
resemecode Novjorko. Mi komencis demandi al mi, 
u tiu mirinda grandeco de rezultatoj, kiun oni ĉiuflanke
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vidas, estas efektive tiel eminenta kaj priĝojinda, kiel 
ĝi ŝajnas? “Ke ekzistas en la Usona vivado ia potenca 
fortego, kiu. nehaltigeble: instigas kaj  puŝadas la 
homojn al senĉesa penado kaj atingado, neniu-ja povas 
dubi; sed ĉu tiu fortego estas konscie: direktata kaj 

uzata al altaj celoj kaj por la komuna bono ?.. Tie, 
ŝajnas al mi; estas la malforta punkto de-la Usona socio, 
kia mi ĝin ekvidis ; la ioma manko de komuna agado 
por komuna socia idealo, kvazaŭ la “civitana ” sento, 
malgraŭ- la demokrateco de la Usonanoj, iel ne 
estas ankoraŭ forta kaj mem-konscia. Ĉie oni vidas 
mirindaĵojn de arĥitekturo, de organizado; sed. la 
plejmulto estas por la profito de iu areto da individuoj, 
por la privata ĝuo de iu aparta kompanio aŭ asocio. 
La konstruaĵegoj, kiujn .tiel mirigas la vizitanton, ne 
estas la publikaj urbaj administraciejoj, sed nur la 
produktego „de. ia “privata komerca aŭ industria 
iniciativo. Ŝajnas al mi, ke oni ĉi tie ne sufiĉe 
respektas. la civiton kiel la komunan templon de la 
socio ; ja la ofta uzado de la vorto ““graft” montras, ke 
multaj opinias la civiton io ekspluatinda. . La plejmulto 
estas tiel okupegata pri siaj propraj personaj aferoj, 
ke li ne bavastempon por sin okupi pri komunaj publikaj 
celoj. En la ĉiutagaj ĵurnaloj oni atidas la saman noton. 

io estas persona, ĉiam la individuo adorata kaj kreskeg- 
anta laŭ sia propra dolĉa volo. Tamen, tio estas eble 
nur trajto neevitebla ĉe la junaĝa vivado de socio sen- 
simile miksdevena :kaj heterogena, kiu iam, kiam ĝiaj 
diversaj elementoj interasimiliĝos, preskaŭ certe fariĝos 
popolego tia, kian la mondo ankoraŭ ne vidis. . Al la 
venonta ŝanĝo montras jam la kreskanta ĝeno kaj 
nekontenteco, kiun nuntempe. eksentas la. popolo, 
kontraŭ tiuj akaparemaj floregoj de individua libereco : 
la trustoj. Kajla Centra Parko kaj diversaj grandiozaj 
muzeoj kaj kolegioj atestas, ke publika kunsento ne 
tute. mankas. Dume, la torĉon portanta statuego en la 
haveno ŝajnas al mi simboli, almenaŭ en Novjorko, ne 
tiom justan liberecon, kiom individualismon iz excelsis. 

Sed mi tro filozofias! Restas ankoraŭ priskribota 
la Kongreso. Pardonu, kara legantaro, mian eble 
tro longan kaj sekan sociologian ekskurson. Morgaŭ 
mi vin. kondukos al Washington... Eble tie; en 
ĉefurbo, kiun naskis kaj “kreskigis ne aparta -indi- 
vidualismo, -sed. ŝtatara kunlaboremeco, ni. ricevos 
impresojn de alia speco. Sed. antaŭ ol diri adiaŭ al 
Novjorko, ni ne forgesu danki tutkore la samideanojn, 
S-rojn Silbernik, Stock, Klein, Reich, Kirkham kaj 
aliajn, kiuj tiel afable bonvenigis kaj helpis nin dum nia 
tre agrabla restado en la urbo. — 

ZAMENHOF ALVENAS. 
Varmega Akcepto al la Eltrovinto 

de Esperanto, 

BONVENON AL “KONGRESURBO. = 

Agrable Impresita de la Chiea Libereco 
kaj Vigleco Usona. 

INTENSA VIVO LIN MIRIGAS. 

Esperas. Multon de la Disvastighado de “ja 
Kara Lingvo” en Nia Vastega Lando. 

a 
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Arlington “Hotel; Washington 
o Dimanĉon, la igan de 'A: . 

Tiel, “per. kolontitolaro. karakterize Usona, la agema 
Washington Evening Star. anoncis en Esperanto 

la” alvenon hieraŭ. de. Dero Zamenhof: kaj nia kom- 
panieto el Novjorko. La unua ĉapitro de la Kongreso 
malfermiĝis. = uu . ogee oath ky 
Elvagoniĝinte en la tre bela stacidomo en Washing- 

ton, post tre agrabla veturado tra interesa arborika 
pejzaĝo kaj laŭ la bordo de Chesapeake Bay, ni trovis 
grandan amason kunvenintan. por «krii bonvenon al la. 

lajstro kaj la Eŭropaj. delegitoj... Vivu Zamenhof]. 
Vivu Esperanto ! tuj. laŭtiĝis e “Ĉiu flanko, la kon- 
gresanoj (kun la helpo de la Esperantistaj policanoj) 
sin aranĝis por lasi inter si irejon, kaj tra liu kvazaŭ 
triumfa vojo paŝis, modestulo kiel ĉiam, la. Majstro, 
interla ama kaj entuziasma aklamado de samideanoj 
el ĉiuj partoj de la. mondo. Lin akceptis. kaj eskortis 
D-ro. Yemans, kiel vicprezidanto de la Usona Asocio, 
Esperantista, Kapitano Perogordo el Hispanujo, por la 
vicprezidinto de la Kvina Kongreso, Dero Mybs. el. 
Hamburg, efektiva prezidanto de la Konstanta. Komit- 
ato de la Kongresoj, S-ro Chavet. el Parizo, sekretario 
de la Centra Oficejo, S-ro Edwin Reed, sekretario de la 
Sesa ' Kongreso, kaj D-rino. Ivy Kellerman-Reed, el la 
Organiza Komitato. so ss o : 

Veturigate „per ngrekta. vojo al la “Akceptejo” en 
la Arlington Hotelo, la alvenintoj. povis ekvidi, kiel bela. 
estas la ĉefurbo. “La fama Kapitolo, la granda 
Trezorejo, la multaj grandiozaj muzeoj kaj oficejoj, 
estas. efektive: publikaj monumentoj tute. indaj je la 
granda lando, kiujn ili reprezentas. 2 tang cai 

La. Akceptejo estas tre. oportune. lokita .en la 
Arlington “Hotelo, malnova. kaj iom post iom kreskinta. 
konstruaĵegoapud unu el la tre agrablaj publikaj ĝarden- 
parkoj, kiuj. abundas en. Washington. Multaj el la 
kongresanoj — inter ili D-ro kaj S-ino Zamenhof. kaj 

' la pligranda parto de la alilandaj samideanoj — loĝasen 
la hotelo, kiu pro sia granda .enjra halo kaj siaj diversaj 
akcepto-Ĉambroj tute bone taŭgas por centra kunvenejo. 
Eĉ la Agadaj. Kunsidoj de la: Kongreso povos okazi 
en vasta salonego, kiu. troviĝas .en la posta. parto, 
Kaj videb‘e — bona punkto — ne mankos lokoj por inter- 
babilado! . ; un 

Sabatan vesperon, kiam la vojaĝintoj iom refreŝiĝis, 
post sia. longa veturado, - oni. dediĉis . al. nesolena 
akcepto, kiam ĉiu. kongresano povis premi la manon 
al D-ro Zamenhof, kaj libere. interkonatiĝi. kun la 
ceteraj samideanoj. Orkestro konsistanta: el-membroj. 
de la Ŝtata. Marista. Regimento :bele dudis dum. .la 
vespero, interalie. la.. Esperantan. . himnon, ~en... kiu 
kunkantis plej fervore Ĉiu Ĉeestanto. “Entreprenema 
ĵurnalisto . intervjuis .la.Majstron,: kies : impresoj. pri 
ameriko poste aperis. jene en la hodiaŭa eldono de la. 
tavi = , = 

“Tio, kio «plej multe «min impresis, tuj: kiam mi 
metis piedon sur la-teron en la nova mondo, estis la 
sento de libereco, kiu: kvazaŭ vibras en la aero usona, 
kaj aperas videble sur. preskaŭ ĉiu vizaĝo, kiun oni 
renkontas surla stratoj; .. Ankaŭ min -inulte frapis-la 
viva nerva energio, kiu evidente instigas Ĉiun amerik» - 
anon. Estas por. mi: kvazaŭ'nova lando, al kiu mi 
ankoraŭ ne tute alkutimiĝis... Noyjorko estas urbego 
tiel kolosa, tiel dinama; “tiel tute'malsimila : je “kiu ajn 
eŭropa urbo, ke ĝi inspiras ĉe mi nevenkeblan miron.” 
Kvankam la Esperantista „movado ~en Usono estas 
ankoraŭ tute juna, Ŝi jam montras grandan:vivopovon,. 

=. Kio transformiĝi mo. en- la jena 
“diregon” : New York corm ages ie 
Yemans (kiu “tradukis). ” “Me says’ that i 
splendi din what thight be-termeia senti-bi Ŭ 
with energy, that st-diterally atsinwed Nate He wishes: 
that, he: is.amazed,. startled, astonished, ‘and- everythin 
expresses the superlative degree of wonderment | 
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kaj: proniesas' vastan progréesadon. “Eble fa plej grava 
afero: por la «disvastiĝado de nia afero” estas la 
kuraĝigo kaj kora kunhelpado de la tutmonda gazetaro, 
kaj poste la simpatio “kuj aprobo de ĉiuj lernejoj kaj 
kolegioj. “Ke nia lingvo Esperanto tiom penetru en la 
lernejojn de Usono, ' kiom. ĝi jam pli kaj: pli penetras 
eu imiltajn lernejojn en Eŭropo, tio estas la plej Kara 
revo de nia tiita Esperantistaro,” ; 

E : ESPERANTA DISERVO. 
“Hodiaŭ matene okazis tiia ĉiujara Esperanta Diservo, 
ĉi tiunfojon en la Episkopaliana “Preĝejo de S. Paŭlo. 
D-ro “Zamenhof ĉeestis kun multaj el la kongresanoj, 
ankaŭ: 'partoprenis multaj Washington'anoj. Pastro 
Paul F. Hoffmann, samideano el Baltimore, kondukis la 
solenon, kaj Pastro James E. Smiley el Annapolis faris 
belan esperantan predikon. Loka geĥoristaro bone 
plenumis en Esperanto la muzikan parton de la servo, 
kiur faciligis por la- ne-Esperantistoj bonguste presita 
himnaro kaj predikaro en angla kaj esperanta lingvoj. 

La posttagmezo estis oportuna tempo por traviziti la 
urbon. Unu el la diversaj turistaj aŭtomobilaj kompanioj 
jam presigis esperantan gvidcirkuleron, kaj multe da 
Esperantistoj plenigiS'la grandajn ĉarojn; speciale al ili 
rezervotajn dum la tuta semajno, “Kun ĉiu aro veturis 
Esperanton lerninta gvidisto, kiu priblekis plej lerte per 
megafono ĉiun interesaĵon. Dank’ al tiuj ĉaroj, kaj la 
tre bele farita “kaj presita Kongreslibro (ŝuldita precipe 
al -la “klopodoj “de samideano Schubert, la U.E.A. 
delegito) la kongresanaro povos “inspekti laŭ sia 
plaĉo ia multe da rimarkindaj vidindaĵoj, kiuj faras 
Washington unu ella plej belaj utboj de la mondo. 

i 'tiun “vesperon la ĉefa okazo estis improvizita 
koncerto en “la salonego de la hotelo. Kiel multaj 
Esperantistaj improvizaĵoj, ĝi bonege sukcesis, kaj jam 
en la 'komerico donis alla Kongreso tiun kamaradecon 
kaj famiiliasrondecon,' kiu ĝin karakterizis dum ĉiu 
cetera kunveno. Tie oni havis la plezuron aŭdi inter 
aliaj S-ron Harris, kiu kantis la belan ““Mi aŭdas vin” 
komponitan de si mem, kaj S-inon Williams, kiu ricevis 
veran ovacion “por sia ĉarma prezento de ““la juvela 
kanto” el Faust. 

. LA MALFERMA KUNSIDO. 

La Sesa Mondkongreso oficiale malfermiĝis lundon 
la 1I$an, matene je.14 deka, en la granda aŭditorio de 
la Arliigton Hotelo. - La Salonego, “bele ornamita per 
Esperantistaj flagoj, -estis tiel: plena, ke multaj 
ŝamideanoj-devis stari. Inter la delegitoj surla estrado 
gai „povis “rimarki la pitoreskan kostumon de du 
inoj. : ; 
La “kunsidon formale malfermis Kapitano Perogordo 

el “Madrid anstataŭ la prezidinto de la Kvina Kongreso, 
Sro Puĵula;“kiu ne povis veni Amerikon. Li proponas 
al'la Kongreso, -en~la nomo: de la K.K.K., la jenan 
estraron; kiun ~on-aklame akceptas : Prezidanto, John 
Barrett, prezidanto de la Esperantista Asocio de Nord- 
ameriko “kaj Estro de-la “Ofcejo de la Amerikaj 
Respublikoj ; vicprezidantoj, D-ro Vemans kaj D-rino 
Ivy  Kollerman-Reed ; sekretarioj, . Gabriel. Chavet, 
sekretario de la K.K.K;;kaj Edwin C. Reed, sekretario 
de la“Loka Organiza Komitato; “Li ankaŭ anoncas la 
viĉprezidantojn, kiujn rajtas ĉiu” kongresfarinta nacio 1 
Britujo, W.W. Mann; : Francujo, “Rollet de FIsŝle; 
Germanujo, “D-ro Mybs; kaj — Hispanujo, Kapitano 
Perogordo, ~u". | e”? 
“Tiam leviĝis D-ro Hale, kaj en la nomo de S-ro 

Barrett — kiu bedaŭrinde pro malsano ne povis Ĉeesti 
~=»diris al la korigresanoj' kelkajn vortojn “de- kora 
bonveno; kaj petis, ke Diro Vemans bonvolu prezidi la 
kunvenojn. “Diro Vemans,6kupinte la seĝon de honoro, 
taj egis pluas komunikon de S-ro Barrett, kiu telegrame 
esprimas persone ŝian 'bedaŭiron, ke'pro la“ postuloj de 
'sia “kuracado “li nepovas partopreni, kaj- invitas- la 
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ĉeestantan samideanaron-al solena akcepto merkredon 
vespere en la salonego de la Internacia Oficejo, kiam di 
povos mem saluti ilin. Li diras, ke li estas profunde 
interesata pri la Kongreso kaj fidas, ke ĝi havos “tre 
grandan influon, disvastigante la uzadon de Esperanto 
tra Usono kaj. tra la mondo. 

Poste, parolis D.ro. Mybs, ano de la K.K.K.. kaj 
vicprezidanto de la Lingva Komitato kaj Akademio. li 
esprimas la komunan bedaŭron pro la foresto. de 
Generalo Sĉbert kaj Rektoro Boirac, kaj faras proponon 
— aklame akceptitan — ke oni sendu al ili telegramojn 
de danko pri la grandegaj servoj, kiujn ili dum la 
pasinta jaro faris al Esperanto per sia sindonema 
aboro. . Li prezentos en posta kunsido la raportojn, 
kiujn tiuj du sinjoroj komisiis al li legi en ilia nomo. 

DEKTRI REGISTARAJ REPREZENTANTOJ. 

S-ro Chavet havas la parolon. Li diras, ke ĉi tiu 
Kongreso, laŭ la vidpunkto de oeftiala reprezentado, 
estas la plej grava, kiun la Esperantistoj ĝis nun havis. 
Dekdu zegistaroj sendis specialan delegiton. Ili estas: 
BRAZILUJO, EKVATORIO, GVATEMALA, Hiwujo, His. 
PANUJO, RUSUJO, HONDURAS, KOSTA RIKO, MEKSIKUJO; 
PERSUJO, URUGVAJO, UsONO (tri reprezentantoj : D-ro 
Yemans kaj S-ro Charles Stewart por la tera kaj mara 
militistaroj, kaj S-ro Wolcott por la departemento de 
internaj aferoj, kiu petis S-ron Reed verki. specialan 
raporton por ĝia ĉiujara raporto). Ankaŭ la UsONAJ 
ŜTATOJ CAROLINA, LOUISIANA kaj OREGON estis repre- 
zentitaj de S-roj V. C. Dibble, 1 G. Haupt kaj J. C. 
Cooper respektive.” Poste venis. al Ameriko ‘ankati 
plua delegito registara, sed tro malfrue por partopreni 
la kunsidojn —el JAPANUJO. Entute do estis repre- 
zentitaj 13 registaroj, kio klare montras, ke Esperanto 
estas jam akceptata ĉie kiel neŝancelebla kaj utiliginda 
yivanta fakto. La registaroj ne kutimas, sin okupi pri 
imeroj ! 
Speciale . kurioza, por la atiskultantaro estis la. 

parolado, kiun faris hinaliagve ambasadoreja sekretario 
Lu Ping Tien, tradukita esperanten de S-ro Osmeŭa el 
Filipinaj Insuloj. Li diris, ke li certe faros tre favoran 
raporton al sia registaro, kaj esperas, ke tiu decidos 
baldaŭ enkonduki la lingvon en la lernejojn de Ĥinujo. 
S-ro Mello Souza, parolante en flua Esperanto por. la 
Brazila Registaro, diris, ke tiu jam ekutiligis Esper- 
anton, metante en la publikaj telefonejoj kaj telegrafejoj 
afiŝojn en Esperanto. Kapitano Perogordo el Madri 
faris la laŭte aplaŭditan sciigon, ke la Reĝo 
Alfonso XII1. per persona letero rekomendis la lingvon 
al sia Ministro de Internaj Aferoj. Kapitano Postnikov, 
reprezentanto de la rusa Ministrejo de Komerco kaj 
Industrio, gratulis la Esperantistaron pri tio, ke iĥ 
altiris al ŝia afero la atenton de tiom da registaroj, 
kiujn la forteco kaj seriozeco de nia movado nepre 
baldaŭ konvinkos. 

S-ro Chavet legas la multajn telegramojn kaj leterojn, 
salute senditajn al la Kongreso el ĉiuj partoj de la 
mondo. Tiajn sendis la U.E.A. Kongreso en Augsburg, 
S-ro Edwards en Gibraltar, la Terruen Grupo en 
Hispanujo, Esp. Soc. en Simbirsk, Zaternacia Scienca 
Revuo en Kotschzenbroda, S-ro Moscheles kaj la 
Londona Klubo, Bombay Esp. Grupo, Bohema Unio en 
Praha, Ĉiostudenta Asocio, S-roj Michaux, Privat, 

Lp. / e 
Poste propono de D-ro Yemans, ke la Kongreso sendu 

salitan telegramon al la Prezidanto de Usono, S-ro Taft, 
estis aklame akceptita, kaj tiam la Majstro leviĝis. por 
fari sian tradician ĉiujaran paroladon. Kelkminuta 
ovacio lin salutis. Lia trafa parolado, kiun ni presas 
aliloke en ĉi tiu numero, daŭris ĝis la meztaga horo, 
kaj estis aŭskultata kun plej granda atento kaj intereso. 
Ofta aplaŭdado montris, ke la ĉeestantaro plene kon- 
sentas' liajn tre pravajn dirojn. Kunkantado de “La 
Espero,” kondukata sur la “plano 'de Prof. Quefino de
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Oliveira el Brazilujo, finis la matenan parton de.la 
kunsido, : : . 

SALUTOJ. DE L' NACIAJ DELEGITOJ. 
La “posttagmezon ~oni komencis per sendo de saluta 

telegramo al Eksprezidanto Roosevelt, laŭ propono de 
D-ro Yemans, kiu diris, ke lia eminenta amiko ĵus 
persone sendis al li leteron, per.kiu li certigis sian 
plenan aprobon kaj simpation pri nia afero. La tutan 
ceteran kunsidon okupisla paroladoj de la diverslandaj 
Esperantistaj delegitoj. Dudek-tri~nacioj estis repre- 
zentitaj: AŬSTRIO (S-ro  Goftschall]), “KROATUJO 
(Plesche), Brirujo (R. Sharpe), SxkOTUJO (Warden), 
IRLANDO (D-ro Pollen), KiMRUJO (S-ino Theodore), 
FRANCUJO (Cotton), GERMANUJO. (Diro. Arnhold kaj 
S-ino Hankel), GIBRALTAR (Pollen), HISPANUJO (Kap. 
Perogordo — raportita en iu gazeto kiel Pierre 
Gordon !), ITALUJO (Chavet), MALTA (D-ro Vemans), 
Rusujo (Kap. Postnikov), Lrrovuyo (Tabenski), 
Porujo (S-ino Essigmann), SVISUJO (Forestier), 
HiNDuJo (Tedmann), SUDAFRIKO (Carter), BRAZILUJO 
(Querino de Oliveira) KANADO (Geldert), MEKSIKO 
(Vualebos), Porro Riko (Negron) PERUO (Reed), 
URUGVAJO (Mufoz), Usono (Spilimann), FILIPINAJ 
INsuLoj (Osmefia) kaj AŬSTRALIO ORIENTA kaj 
OKCIDENTA (Fryer kaj Skurrie). 

Ĉiu delegito raportis tre kontentigan progresadon de 
Esperanto en sia lando, kaj kelkaj el 'la paroladoj estis 
agrable amuzaj. S-ro SHARPE, parolante por Britujo, 
aldonis ion por Torquay, kies unikeco konsistas en fio, 
ke tie troviĝas tzo Esperantistoj kiuj ĉiuj estas Esper- 
antistiuoj, kiuj ne nur sendis koregan saluton al la 
Majstro, sed petis, ke li ankaŭ transdonu af li por ĉiu 
el ili varman kison. (Por ŝpari la tempon, oni akceptis 
la kisaron kiel donitan.) D-ro POLLEN, salutinte por 
la ““ Verdega Insulo,” demandis, kie estus Ameriko sen 
la Irlandanoj, kaj ricevis laŭtan aplaŭdon kiel respondon. 
D-ro ARNHOLD faris tre belan paroladon en la nomo de 
Germanujo. Li parolis pri la grandaj sukcesoj last- 
jaraj de Esperanto en tiu lando, pri la 230 grupoj. nun 
tie ekzistantaj, kaj sciigis, ke la Saksa Registaro 
komisiis lin, fari specialan raporton poŝt lia reveno 
hejmen, ' Li finis citante la belan parolon skribitan en 
oraj leteroj surla granda ŝipo “George Washington,” 
kiu portis la Majstron al Ameriko: Ĉiam observu 
honestecon kaj justecon kontraŭ ĉiuj nacioj, ĉiam vivu 
en harmonio kaj paco. Kio pli taŭga por tio, ol Esper: 
anto? Kap. POSTNIKOV ankaŭ trafe. parolis pri la 
utilo, kiun li spertis el Esperanto. Antaŭ multe de 
Jafoj; ankoraŭ ne-Esperantisto, li vizitis San Franciskon, 
provizite per kelkete da nesufiĉaj anglaj frazoj. Nun, 
Esperantisto, li “denove Venas; kaj vidas tiun. saman 
Amerikon, tiujn samajn Amerikanojn. Antaŭe ili estis 
por li nur objektoj; nun ili estas homoj! “S-ro REICH 
(Novjorko) parolis por “la multaj milionoj, kiuj uzas 
la hebrean lingvon, kiuj eble' pli ol ĉiu alia popolo 
suferas pro “la mortda diverslingveco kaj divers- 
religieco, sed al kiuj en Esperantujo oni etendas 
sinceran manon de frateco kaj amikeco. | 

Prof. SPILLMANN vigle parolis en la nomo de Usono. 
En lia lando, li diras, oni ne timas novaĵojn, speciale 
kiam novaĵo estas bona, kaj li estas certa, ke Esperanto 
estas bona! Usono ĉiam estis kaj estos la lando „de la 
Espero. “Esperanto rapide disvastiĝas ĉi tie, kaj li ne 
dubas, ke tre “baldaŭ, rezulte de la. Sesa Kongreso, 
Usono. estos la teatro de tre grava agado por .nia 
lingvo, kies praktikeco hodiaŭ plene montriĝis. En 
Usono Esperanto vivadas kaj” vivados, kaj tiuj stand- 
ardoj (li montras la uŝorian kaj. Esperantan flagojn. 
fiksitajn super la estrado) baldaŭ hinuiĝos ! . sea 

Post la fermo de la oficiala parto de la kunsido parolis 
diversaj samidearoj. rep ite kelkajn specialistajn. 
asgciojn r, Kap ikov. por la. Universala Ligos. 

“la-Teozofia Societo, kiu 
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diras, ke Teozofio, starante kun Esperantismo sur, la 
komuna fundamento de universala frateco, neprelaboros 
por nia lingvo ; kaj D-ro Farred, perso. el: Ispahan,-kiu 
portis:specialan fratan saluton -el-Baha. Ullab anem, la 
respektegata. estro de la-wasta -Bahaja „movado, kiu 
unuigas. nun. en Persujo. kaj: Hindujo, en. amika 
kunlaborado por -la bono, multajn milojn -da Mohame- 
danoj, Hiudoj, Parsioj, Judo; kaj Kristanoj... subo 

Je la kvina okazis. la oficiala grupfotografiĝo; sur 
la granda ŝtuparo de la Registara Trezorejo, kiam 
la kongresanaro gajhumore «sin «submetis al la pafado 
de. vigla bandeto-de fotografistoj,-profesiaj kaj ne-pro- 
fesiaj. . Vespere; post la longa malferma: kunveno, ĉiu 
samideano. estis. preta -por-.la.. anencita- “lunluma 
ekskurso”: sur. la -Potomac, -la. trankvila kaj ĉarma 
rivero, kiu beligas la regionon~ĉirkaŭ Washington, 
Feliĉe la malbona vetero, kiu unue. minacis, poste 
cedis. al la sorĉo. de nia lingvo, kaj la Esperantistaro 
povis gui en plena ĝojo-la:kelkmejlan veturon sur la 
vaporŝipo St. John,” preskaŭ -kvar horojn. da plej 
agrabla ripozo. ee beno . : 

KUNSIDO DE LA LINGVA KOMITATO, . 
Mardo es:is difinita al diversaĵ-specialistaj kunvenoj, 

lii okazis en la oportunaj ĉambroj, kiujn afable metis 
je la dispono. de la Kongreso. la George Washington 
Universitato. El la ĉefa estis tiu de-la LINGVA 
KOMITATO, la. plena: protokolo de kies kunsido aperas - 
en la Ofciala Gaseto. Ĝi tie: ni povas nur citi resume 
kelkajn el la plej komuninteresaj punktoj. .- ke Iin 

D-ro Mybs, kiu “prezidis, legis la interesan raporton 
de S-ro Boirac pri.la laboroj, kiujn faris dum la pasinta 
jaro la Lingva Komitato kaj ĝia Akademio. Tiu raporto, 
poste prezentita. publike alla kongreso, estas. ja bona 
respondo altiuj senpacienculoj, kiuj tute senbaze plendas 
kela L.K, nenionfaras. Kielpravediras S-ro.Boirac, ĝi 
plene montras, ke -la LK; laboradas laŭla ĝusta vojo 
por la vivado de. nia lingvo, kaj ke ĝi meritas konservi 
ja konfidon de.la Esperantistoj... Jen la fakoj.en ĝi 
traktitaj: Subkomitato pri la Propraj. Nomoj ; Komisiono 
pri. Teĥnika Vortaro; Komisiono. pti Gramatiko 
Komisiono pri Komuna Vortaro; Studkomisionoj pri 
Ĉiulanda Esperanta Verkaro; Projekto de Regularo 
pri Kronado de Verkoj; Ofitiala Organo; Komisiono 
pri Internaj Aferoj. UU UN E AS . 

S-ro- “Rollet. de. l'Isle. ankaŭ. legis tre - interesan 
raporton pri la laboroj de'la komisiono de la. Scienca 
Asocio pri la Teĥnika Vortaro. Rilate al diskuteto 
naskiĝinta el tiu raporto, pri la deziriadeco de tio; ke 
vortaraj komisionoj havu ĉiam kieleble plej diverslingvan 
konsiston, D-ro Zamenhof rimarkigis, ke estas diam 
tre utile, havi: slavojn en lingvaj studaj komisioj, ĉarla 
slavoj staras.'iom flanke:de la grandaj lingvoj, kaj povas 
plej- “bone - kontroli: la gradon “de internacieco «de iii 
radiko. Tre ofte oni-en lingvaj laboroj -oni akceptas 
vortojn aprobitajn de la plimulto, sed tamen ne. bonaj, 
ĉarla vortoj ne-estis kontrolitaj de slavoj. det 

Rilate. al' la propono de. S-ino. Haskel,-- pri 
sintakso .de gramatiko «de Esperanto: pli detala ~ol 
la. “Fundamento,” D.ro. Zamenhof opiniis; “ke ni 
ne devas: tro. frue enkateni nian lingvon. ; ke afero, kiu 
hodiaŭ ŝajnas al. ni bona, povas morgaŭ:ŝajninebona; 
kaj “ke sekve pli bonftestas, keni restu surla funda- 
mento: de. niaj dekses reguloj, kaj lasu al la kngvo ian 
elastecon:pri ceteraj punktoj, „Povas ja: troviĝi «dubaj: 
punktoj. Sed ju pli 'oni legas. bonajn verkojn, des pli 
solviĝas tiuj duboj, ~= 5 ero kt epi Du 
„El tiu demando. pri: “dubaj. punktoj.” leviĝis decido; 

starigi, per kunlaborado. de la diversaj kompetentaj 
naciaj „Asocioj.  Esperanlistaj, . kvazaŭ: oficialan: 
demandaron, kiun la Majstro, laŭ unuanime esprimita: 
deziro. de la:ĉeestaniaj -Lingva-Konitatanoj, konsentis: 
respondi —nejoficiale; sed kiel gvidanto en la paĝoj: 
de la. Oficiala Gazeto... “Certe la. tuta Esperantistaroj: 

  

 



    

Kiu multe “bedaŭris la ĉesiĝon-de la trdfaj Zamenhof'aj 
tespondoj: “eri “La Revue, ĝoje“ salutos “kaj kore 
dankas: tiun decidon «le la Doktoro, daŭrigi tiun utilan 
serion. : . Dala en - 

Poste, sekve de plua diskuto pri la neceseco de 
detala oficiala gramaŭko, Duro: Zamenhof: esprimis la 
opinion, ke ““ nebone “Estas verki gramatikojn ĉiam-pli 
kaj: pli dikaj; ĉar tiaj verkojnurfortimigasla lernantojn. 
Enola Esperanitisfo- de la unuaj. jaroj oni bone 
skribis Esperante, kaj tamen -oni havis nur la dekses 
regulojn. “~Oni;divas, ke: Esperanto. estas 'tre- facila. 
Kiam-nova varbito volas “lerni la lingvon, li deziras 
aĉeti -plej “bonan libron, kaj. oni. donas. al li la plej 
dikan; - Li de: opinias, ke.la ligvo -estas tiel same 
malsimpla, kiel “la. ceteraj. Ekzemple, en kelkaj 
gramatikoj, anstataŭ simple montri la verbajn formojn 
as, ts, os, tre klarajn, oni-- presas“ “Ĉiujn mal- 
simplajn’-formoja, miz. estas estinta, kst.p.,’. kaj’ la 
lernanto kredas, ke livdevas éiujn parkere Jerni... Li 
konsilas, ko ~la verkistoj de. gramatikoj antaŭ Ĉio 
represu la dekses regulojn, kaj diru, ke €l;tio konsistas 
la gramatiko. Poste ili aldonu konientaridjn pli detalaĵo 
laŭ sia: plaĉo, sed ili-klare montru, ke la oficiala parto 
estas. nur: la: :dekses- reguloj.” : Tiun. deziron de la 
Majstro plene konsentis ĉiuj Ĉeestantoj. 

Alia interesa. kunveno -estis tiu de la. Esperantistaj 
urnalistoj.. Onitie farisla unuajn paŝojn al organizata 

interhelpado; per-sistema interŝanĝado de propagandaj 
artikoloj, .k.t.p., inter “la. diversaj naciaj Esperantistaj 
gazetoj. : Por faciligi tion, oni ekstarigis“ Internacian 
Gazetistan -Asocion,” kiu havos. du “ĉefajn: celojn: 
(3) „utiligi la «nacian gazetaron “por. Esperanto, kaj 
(2) utiligi Esperanton. porla.naciaj gazetaroj... Detalojn 
oni. „povas havi. ée.. S-ro . Sergius. Winkelmann, en 
Dresdeno, a us 2 

„Okazis „ankaŭ. kunvenoj de Juristoj, Kuracistoj, 
Fervojistoj, Inĝenieroj, -Elegistinoj, Katolika Unuiĝo, 
kaj Liberpensuloj. | . 

“AKCEPTOJ ĈE LA REGISTARO. 

Posttagmeze la plejmultaj el la, vizitantoj partoprenis 
en. ekskurso :al..la. belaj. Kaskadoj .de. la Potomac. 
Dume D-ro Zamenhof, ,la Estraro de.la Kongreso, 
kelkaj la Esperantistaj registaraj. reprezentantoj kaj.la 
naciaj vic-prezidantoj faris oficialan rondviziton al. la. 
diversaj „Stataj. Ministrejoj. - Sub. la vigla kondukado 
de; D-ro. Yemans, kiu. persone: «konis multajn el Ja 
departementestroj, ni estis akceptataj de S-ro Hale, 
asistanta „sekretario pri Eksteraj Aferoj, S-ro. Oliver, 
unua asistanta sek. de Milito, la fama Generalo Wood, 
stabestro, S-roj kreland kaj Winter, asistantoj de la, 
Generala Milita Ĥirurgiisto, S-ro Magee, sek. de-la 
Amerika Nacia Ruĝa Kruco, Ssro Winthrop,asistanta 
sek. de,la. Maristaro, kaj S-ro Hayes, asistanta sek. 
de. Terkulturo. Tiuj, sinjoroj montris ĉiuj multe da. 
intereso rilate al. Esperanto, kies. nepran utilecon. ili 
bone komprenis, kaj sincere. deziris al nia. movado. 
plenan sukceson. Frecipe interesiĝis S-ro Magee en la 

 Ruĝkrucejo: kaj. S-ro. Hayes en la Terkultura. Fako. 
La lasta, kies laboro ankaŭ. havas. rilaton. kun la. 
Edukada Fako, estis multe frapita dde la progreso, kiun 
jam' faris Esperanto. en Ja lernejoj. en. Eŭropo, kaj 
evidentigis er siaj vivaj demandoj; ke. la Esperantistoj 

te 

  

i varman aprobon kaj subtenon, . Sendube 
al liuj eminentuloj, kaj la propagandiloj kiuja ni      

disdonis. al -ili, „faciligos. ne: malmulte la vojon. al 
Esperanto en-la oficialajn rondojn en Usono, 

a “= “KEL PLAĈAS AL VIO 

okazi     kespeare'a teatraĵo As 
aŭ la. hona: kaj. belstila 

ino, Ivy, Kellerman-Reed. -A 

  You, Like 4,” laŭ la =    

     D. 

„Pro la minacanta vetero, ont iom ektimis, heme povos - 
la ĉefaj-eroj. de la kongresa. programo. : la : 

adako: Esper-: 
idiĝis tamen, ,. 

ke” kredeble estos ur pluveto, kaj la konĝreŝanoj 
kunvenis grandamase en la beletan bienon de'la Bristol 
Lernejo. por ĉeesti ~la spektaklon. Oni trovis tie 
scenejon Ĉarme aranĝitan kiel arbaron, kio faris en la 
mistera 'duonlumo de la noktiĝo, kuŭ la fajrmuŝetoj 
brilflirtantaj: ĉirkaŭe, plej agrablan impreson, kaj vekis 
ĉe la "spektatoro humoron tute taŭgan por elĝui “la 
delikatari poeziecon de la ludo; La aktoraro, konsist. 
anta el anoj de konata loka trupo sub la sperta direktado 
de Robert Nugent Hickman, ja rie havis facilan taskon, 
ellerni en la daŭro de kvin semajnoj -kaj prezenti en 
lingvo por ili antaŭe nekonatan, gravan teatraĵon kia 
“As You Like lt,” sed ili tiun taskon plenumis bonege 
kaj lerte. Ilia elparolado, kvankam ĉe kelkaj roloj 
iomete ““amerikaneca,” estis ĝenerale rimarkinde bona, 
kiam oni konsideras la cirkonstancojn. Orkestro de la 
Nordica Mandolina Kaj: Gitara Klubo kaj kantistoj el; 
la Musurgia Kiubo bone kunhelpis pri la belaj kantetoj, 
kiuj aŭdiĝas en la daŭro de l dramo, kaj entute la 
vespero estis granda sukceso tre ĝuita de ĉiu Ĉeestinto, 
“Nur la ĝuado estus ankoraŭ pli granda, se la aŭskulf- 
antaro estus povintaj sidi sur molaj kanapoj, anstataŭ 
sur la revon-malhelpantaj lignaj sekoj provizitaj! La 
sekvintajn du vesperojn la prezentado estis malfermita 
alta ne-Esperantista publiko, kaj allogis multenombran 
ĉeestantaron. ? - . 

o LA LITERATURA KONKURSO. 
Je la n-a merkredon matene, sub la prezido de S-ro 

Lowell, okazis la disdonado de premioj por la Kongresa 
Literatura Konkurso. . Kvankam mankis. la solena 
pompo kaj brilo de la famaj Floraj Ludoj Barcelonaj, la 
ĉeesto de la Reĝino de la Flora Kortego, S-ino Marie 
Hankel, igis ĉi tiun kunvenon tre ĉarma familia festeto. 
Prezentite de la Majstro, ŝi diris, kiel feliĉa ŝi. estas 
viziti Amerikon, al kiu ŝi portas de sia regnanaro trans 
la vasta maro multe da bondeziroj kaj milionon da 
salutoj. Poste ŝi prezentis la premiojn al la feliĉaj 

gajnintoj, multaj el kiuj, je aklamaj petoj de'la 
eestantoj, devis respondi per paroladeto. Jen la 
nomoj, temoj, kaj premioj : S-ro Mello Souza el Kio, 
de Janeiro por poemo pri Universala Frateco, gaĵais 
arĝentan. medalon; honoran mencion ricevis Prof. 
F. H. Loud el Colorado Springs. Similan premion 
ricevis F-ino Esther Higgs el Bromley, Anglujo, por. 
prozaĵo pri la sama temo ;' honora mencio, F-ino Malsch 
el Philadelphia, Usono. La arĝentan „medalon por 
plej bona rakonto originala -en Esperanto gajnis S-ro 
H. S. Hall el Cleveland, kaj S-ro E. L. Clarke el 
Clarke Universitato, Worcester, U.Ŝ.A., la honoran 
mencion. S-ro R. T. Bye ricevis la premion por la plej. 
bona rakonto verkita de ĵunulo. La premio „de dek: 
dolaroj, proponita de la Washingtona Komerca Ĉambro, 
por la plej bona tezo pri la Ut.leco de Esperanto en la 
Komerco, estis aljuĝita al S-ro W. A. Vogler en Ham- 
burg, Germ. S-ro W, L. Church el Boston, por la plej 
bona, tezo pri la Biblio; gajnis la premion donacitan de 
la Ĉefpastro. de l Usona “Senato, kaj nia agema 
samideano S-ro James Robbie; en Edinburgo, por tezo 
pri “la Simileco “inter Liricoln kaj Zamenhof,” gajnis 
lukse binditan verkaron “de la Majstro, prezentitan de 
anonimulo. “La kunsidg finiĝis per paroladeto de D-ro 
Zamenhof, kiu atentigis la gajdintoja prila valoro — ne" 
materiala “sed jaterna — de la premioj, kaj esprimis la' 
esperon, ke' ĉiu premiita persono estos pro tio. instigitaj " 
al duobligita fervoro pri nia afero. | ? pu 

UNS Dua AGADA KUNSIDO. 
Je 4a: deka! sekvis. la Dua Agada “Kunsido. 

   

D-ro 
Yemans komunikis al la Kongreso salutan telegramon. 
senditan de Prezidanto Taft :“ La Prezidanto dankas vin. 
kore :por -via :saluta. telegramo, kaj sendas siajn plej 
bonaja dezirojn: por la sukceso de 4a Sesa Internacia 
Kongreso: de. Esperanto,” Varma: aplaŭdado akceptis : 
tiun, afablan bondeziron. eb ; :



    

— „uu 

S-ro, Chayet-legis pluajn telegramojn kaj. leterojn 
ricevitajn. : . . 
- Doro Vemams sciigis. pri li Qadaŭrinda. morto. de 
S-ro Montt, Prezidanto de la Ĉila Respubliko... Li 
proponis, ke -la ĉeestantoj stariĝu. por honori. lian 
memoron. Iialdonis, ke pro tiu funebro, la anoncita 
akcepto, farota al la kongresanoj de S-ro John Barrett 
ea la Oficejo de la Amerikaj. Respublikoj, ne, povos 
okazi. kes | 

D-ro Mybs kiel ano de la Konstanta Komita'o 
de la Kongresoj, nun prezentis, en la nomo. de 
ĝia prezidanto Generalo Sdbert, raporton pri la agado 
de tiu: komitato dum la pasinta ĵaro. La plej grava 
parto de tis raporto (plene publikigota en la Oficiala 
Gazeto) rilatis al la Internacia Financa Konsilantaro, 
kiun laŭ decido de la Kvina Kongreso en Barcelono 
la K.K.K. devis ekstarigi kaj priraporti al la Sesa 
Kongreso. La raporto sciigis, ke ĝisnun elektis siajn 
reprezentantojn al tiu Konsilantaro Aŭstrio; “Belgujo, 
Britujo, Danujo, Francujo, Germanujo, Ĥispanujo, 
Rusujo, Svisujo kaj Usono.. La K.K.K. nun opinias, 
ke ĝia tasko, en la starigado de la 1.K., estas preskaŭ 
finita. Ĝi ricevos kaj publikigos nomojn de pluaj 
konsilantoj, ankoraŭ ne- elektitaj, sed lasos al la 
Konsilantaro mem la zorgon, entrepreni sian. propran 
organizadon kaj organizi sianfunkciadon. Tamen, por 
helpi la komencon de tiu laboro, Generalo Sdbert, kiel 
Prezidanto de la K.K.K., proponas, ke la Kongreso 
esprimu pri la afero siajn dezirojn. Oni trovos 
tiujn “deziresprimoja, kiujn la Kongreso unuanime 
aprobis, ĉe la fino de ĉi tiu raporto, en la Oficiala 
Decidaro de la Kongreso. ; 

Poste prezentiĝis diverslandaj invitoj pri la loko. de 
la estontaj Esperantistaj Kongresoj. S-ro Postnikov, 
prezidanto de la Rusa Esperantista Ligo, memorigis, 
kela unua Rusa Esperantista Kongreso decidis proponi, 
ke: la Internacia Kongreso en 1912, 25-jara jubileo de la 
lingvo, okazu en. Ruslando. “La rusoj diros en 
Antverpeno, kiun urbon ili definitive elektis el Ja multaj, 
kiuj taŭgas por tiu celo. Rilate al tio S-ro Chavet 
sciigis, ke la K.K.K. antaŭ jam unu jaro ricevis 
proponon, ke la Oka Kongreso okazu en Krakovio, kaj 
ke la sama propono estis antaŭ nur du monatoj -plue 
farita de la Unua Esperanto-Tago en Vieno, kies tri 
prezidantoj estis unu pola; “unu bohema, kaj urniu 
germana. 7 oe 

Inviton pri la Kongreso de 1913 prezentis S-ro Chavet 
en la nomo de la Itala Esperantista Federacio, Li 
diris, ke akcepto de tiu invito nepre multe vigligos. 
nian movadon en tiu bela lando. S-ro Georges Warnier, 

tolante' en la nomo de la Parizaj samidĉanoj, 
invitas la Esperantistaron kongresi en 1gr4 en Parizo, 
okuze de la grava internacia Esperantista festo, kiun 
la tieaj samideinoj projektas por tiu jaro, kaj kiu certe 
kunvenigos multege da Esperantistoj el-ĉiuj landoj. 

D-ro Mybs, vicprezidanto de la L.K. kaj ĝia 
Akademio, :prezentas al la Kongreso la jam „aluditan 
raporton de S-ro Boirac pri la agado. de tiuj du. 
institucioj. Laŭ lia propono la ĉeestantaro leviĝas je. 
la: honoro de la Lingva-Komitatanoj — kaj laŭ propono 
de D-ro Zamenhof je la honoro de ĉiuj Esperantistoj — 
mortintaj dum la jaro. Fine, koOmunikiate la dezirojn 
esprimitajn en la. L.K. kunveno, li proponas je Ĉies 
aplaŭdo, ke la Kongreso danku S-ron. Boirac por lia. 

Lingva raporto kaj esprimu sian plenan konfidon al la 
Komitato. 
la ĉeestantaro aklame aprobis. - . 

D-ro Yemans legas interesan leteron deia Prezidanto 
de Agada Komitato por :la Universala Ekspozicio; kiu 
akazos 'en' Novjorko en 19r3. 

internacia ' paco.” 

Tiun proponon, subtenitan de D-ro Pollen, 

Tiu sinjoro sciigis, “kej 
okaze de tiu Ekspozicio kunvenos reprezentantoj el-ĉiuj- 
parlamentoj «de l'mondo; kun “celo “fari “leĝojn “pri. 

3 ‘Car “Espérante estas: tre “facile 
lernebla kaj: uzebla, ~li proponas; ke ‘Oniklopodu: por’ 

   
       

  

interesi pri: Esperanto. la -partoprenontoja. 
instruu jlin prila lingvo... Li sugestias; ke oni aranĝu je 
lasama okazo kongreson de -Esperanto-en Novjorko. 

ESPERANTO ĈE LA LABORISTARO. 
Post fermiĝo de-la ofiĉiala parto dela: kunsido, 

ricevis -la parolon -Sero Frank Morrison, Seksetario de 
la Amerika Federacio de Laboro, grava ligo kiu kunigas 
la Meti-unuiĝojn de-pli:ol.du milionoj=da Usonaj labor- 
istoj. -Li venis al la Kongreso speciale por: konstati; 
ĉu-efektive Esperanto havas praktikan valoron, Tio, 
kion li vidis, kaj-la tuja -kompreniteco kaj: entuziasmia 
akcepto “de. lia parolado, «frazon -post. frago tradukita 
Esperanten-de la skribanto, sufiĉis ja por konvinki lin. 
Ni'donas laŭvorte lian interesan paroladon, kiu-certe 
havos tre grandajn kaj gravajn sekvojn por aia movado 
inter la tutmonda laboristaros~is ~u SLAS 

“S-ro. Prezidanto“kaj Delegitoj, —En ĉi tiu Sesa 
Internacia Kongreso de' Esperanto. mi deziras diri,ke 
estas por mi plezuro, renkonti la reprezentantojn doe 
dudek “tri diversaj nacioj, kiuj parolas lingvon -inter- 
nacian. Mi donas-alvimian certigon, ke se iam ea la 
estonteco mi denove havos la plezuron vin renkonti, mi 
provos paroli. kun 'vi -en tiu sama -internacia. lingvo 
Esperanto. PIL LUA LEONO ATI epavpkmua. 

“ Antaŭ „multaj. jaroj, kiam.mi estis. ankoraŭ. juna 
knabo, ni-provadis iriterparoji per lingvo; kiu, kvankam 
malsama de la angla, estus tamen. komprenata-de la 
angle-parolantaj popoloj... De tiu „tempo. fariĝis 
kvardek aŭ kvindek provoj, starigi aniversalan lingvon, 
sed estas nur en la daŭro de Ja lastaj “kelkaj. jaroj, ke; 
el diversaj. partoj de la mondo, ni aŭdis pri ĉi tiu lingvo 
Esperanto, kiu ĉie ricevas tiel grandan:sukceson. 

= ““ Kvankam ni ankoraŭ ne- posedas sufiĉan kotion afi 
sperton pri la lingvo por scii, ĉu ĝi. taligas “por “Ĉiuj 
bezonoj; -mi tamen hieraŭ vespere ĉeestis, en “ĝardeno 
en :ĉi tiu urbo, teatran “prezentaĵon, “en kiu la “ludado 
prezentis -ĉiujn pasiojn 'hereditajn de! homaro, kaj 
kvankam mi ne povis kompreni la internacian lingvon, 
estis tamen por mi tute facile, sekvi la amscenojn de 
la du ĉefaj aktoroj, kaj mi rimarkis, kiel bone la Esperant- 
ista aŭskultantaro komprenis la tutan ludadon, Car tiel 
estas, “mi sentas; “ke la Hingvo tute -sufiĉos kiel inte: - 
komprenilo por komercaj kaj diplomatiaj internaciaj 
rilatojo yj tes ee EO Suet rs ee ead 

SM. Ĉi tiemi deziris diri; kial la sukceso de la umiversila 
lingvo speciale min interesas; “ Ekzistasten preskaŭ, ĉiu 
lando de'la mondo organizitaj laboristaj uuuiĝoj.” Ĉiun 

  

trian jaron - okazas. kunveno, Ĝe kiu la organizita 
laboristaro de ĉiu lando estas-reprezentataj de delegitoj 
diversnaciaj; Ĉiu parolanta “sian propran lingvon. © 
“Mi kredas, ke perla alpreso“de universala lingvo 

ili povos “konduki tiujn kunvenojn tute same facile, kiel 
vi' hodiaŭ “kotidukas ĉi tip la Vian. Tiumaniere, ĉiu. -— 
delegito povos: prezenti AI ĉiuj” ceteraj delegitoj “siaŭ 
propran personan vidpunkton; vive“ kaj senpere, kaj 
kunhelpos tiel al la internacia viuejco. Kiaj frateco, kiu 
ne estas starigebla “alimaniere, ~j 0 05705 SUSO, 
„““Mi petas al la diversaj delegitoj, ĉi tiea kunvenintaj 

el la 'landoj-trans~la ~oceano, ke “reveninte hejnien Ili 
klopodu “pri ĉi tiu demando “de “universala lingvo;'ĉe 
la reprezentantoj: de la (organizita laboristiro en siaj 
respektivaj: landoj. “Finante, mi deziras esprimi i 

   
  

     

  

   lej bonan esperon por via plena: sukceso, kaj 
a esperon, ke'en'la “proksima estonteco “oni uzos tra 
la “mondo unu“ komutan lingvon, per “kiu ni povos 
esprimi: nian-amon “al la tuta homa familio ‘kaj ata 
anoj de ĉiumnacio,. kaj. tiu lingvo; mi plue esperas, estos 
Esperanto.” ~ EA A OE LE o sinuo 

5 LA posttagmezo estis difinita al ekskurŝo = é 
Vernon, la-hejnyo:kaj tombejo dé Georpe! Washingt 
Bela vetero— agrable-vatmaj-sead tite ne : favoris: la kongresanoji, 'kiu 

  

  

  

  4 rovks ' tre int 
miakiovan “domon, : Ĉarme 'lokitan- sur altaĵej 
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planteja biendomo,” kun speciala -ejo por la sklavaro, 
kiun onten tiu epoko “kutimis posedi,” La, domo: estas 
riun konservata de la Usona Registaro. Gi estis 'ating- 
ebla ~aŭ- per elektra rapide: vetiranta tramo aŭ rivere 
per “vaporŝipo, - Kelkaj -el ni, interŝanĝante kun aliaj 
samideanoj la biletojn,:povis “ĝui ambaŭ vojojn, kaj 
trovis speciale éarma la revenon latila belaj bordoj de la 
Potomac.’ : bes A 
= Vespere “tiu senlaca “propagandisto, 'Scro: “Richard 
Sharpe el Torquay, “faris, laŭ speciala peto de multaj 
amerikaj samideanoj, „anglalingvan paroladon ' pri ' la 
norma -elpdrolado de Esperanto. — Kiel bone scias niaj 
legantoj, S-ro Sharpe “estas kvazaŭ specialisto pri tiu 
temo, kiunli ofte priparolis kun la Majstro; kajla usonaj 
amikoj trovis-liajn rimarkojn plej instruaj kaj utilaj, 
montrante sian ititereson poste per viglega pafado de 
demandoj. ~ : - 
UU “FBASEBALL. = 

Multaj' Esperantistoj: — inter. ili: la, Majstro — iris 
posttagmeze por.vidi la ““basbalan” konkurso inter la 

' Cleveland kaj Washington. ludistaroj. La misteroj de 
tiu nacia ludo, kiu vekas la entuziasmegon de “multmiloj 
da junaj kaj maljunaj sportistoj tra tuta Usono, estis 
klarigitaj detale'en Esperanta libreto speciale. eldonita 
de. la konata. firmo: Spalding, tre lerte tradukita de 
iu.“ pseŭdonomital“' Erik.” S-ro T. S. Rice, ŝport- 
redaktoro dela Washington (D.C.): Times, diras tie, ke 
““ĉiu -Esperantisto devus..koni “basbalon,’ @éar- nenio 
tiom helpas al la kreskado de lingvo, “kiel tiu ludo.”, 
Efektive, oni povus. tion kredi, legante. pri la florema 
slango uzata de ĝiaj adeptoj, kiu igas raporton: pri. la 
ludo tute nekomprenebla. por la profanulo. Evidente la 
ludo postulas. grandan -lertecon kaj fortikecon, kaj oni 
diris al mi, ke plej bona profesia batisto aŭ ĵetisto povas 
gajni ĝis 1,0o0- dolaroj en monato. Unu estis eĉ tiel 
populara, ke li povis stariĝi kiel reprezentanto. por sia 
ŝtato en la Usona Cefparlamento. La spektatoroj; pro 
sia entuziasma tintilsonorado kaj strangaj blekoj de ĝojo 
aŭ malaprebego, memorigis min iom pri la ĉeestantoj 
en la “batalo. de- toroj. en Barcelona. 
devas esti tre interesa kaj alloganta; kiam oni funde 
ĝin komprenas, sed: persone, post duonhoro da rigar- 
dado, mi jam “' havis sufiée,” kaj foriris.al la ““ Marista 
Kazerno”. por ĝui la bonegan muzikon de la Marista 
Orkestro, „unu el la plej famaj muzikistaroj en Usono, 
ĉe kiuspeciala lokaro estis rezervita al la Esperantistoj... 
Dum la vespero S-ro Chavet el Parizo, kvazaŭ heroldo 

por: “la” Sepa,” faris paroladon “kun lumbildoj -pri 
Antverpeno; Lia interesa parolado, kaj “la- bele 
presita kaj ilustrita “broŝuro -pri «tiu urbo, kiun 
disdonigis“~la. belgaj “samideanoj, certe. logos al 
Eŭropo “proksiman jaron grandan amason da Usonaj 
amikoj; “ Paroladis ankaŭ Prof: Spiliman-pri ““Videbla 
Parolado” scienca sistemo kiu eelas, “priskribi “por 
surdiiloj la parolsonojn per. speciale Ormitaj literoj. 

Tiun sistemon verkis Prof. A. Melville Bell, patro -de la 
. elpensinto de~la telefono: ~Oni povas ricevi detalajn 
sciigojn ĉe la Volta Bureau -eŭ Washington (D.C.), 

By KUNSIDO DE L' U.E.A. 
„De la:9a ĝis la 10a horo estis dediĉita al agadaj kunsidoj de-la diversaj distriktoj de la Esperantista. 

Asocio de Nord-Ameriko, por elekti konsilantojn. 
Je la 10a “horo -Okazis Benerala kunsido de la 

UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO, en la salonego de la 
“Hotelo Arlington. Pastro P. Hoffman (Del. Baltiniore} 
prezidis. ...S-ro: Schubert (Del. 
salutan leteron de S-to Hodler, Vicprez de U.E.A. 

“kiu donas-informon pri la lasljara progreso de U.EJAS, 

   

kaj sciigas la opinion de la. komitato, ke U.E.A. devus. 
starigi en Usono centran oficejon, kun kiu korespondus 

Potomac, Gi estas “tipo de “la -prastila Sudusona 

Certe la tudo. 

“Washington)- legis: 

rekte ĉiuj delegitoj- Amerikaj, kaj kiu estus la centro 
por tiu kontinento. La ĉetero de la kunveno “fariĝis 
kvazaŭ “propaganda, laŭ propono de S-ro Warnier el 
Parizo, kiu diris, de ĉarla duono de la Ĉeestantoj ne 
estas -ankoraŭ Esperantianoj, “bone eŝtus doni al ifi 
kelkajn “klarigojn prila celo, kresko kaj agado de 
U.E.A. “Li poste do montris per trafa parolado. ta. 
grandan praktikan utilecon de tiu Asocio, kaj ĝian pli 
kaj pli-rapidan sukceson. Li finis invitante ĉiujn 
ankoraŭ ne aliĝintojn, aliĝi al U.E.A. ; a 

Paroladis ankaŭ Sto Hodges, konata ĵurnalisto, kiu 
sub la pseŭdonimo de-"La Optimisto” regule skribas 
multe Satatan artikolon en la tre disvastigita gazeto 
Filadelfia’ North American. Li sprite kaj kortuŝe 
rakontis, angle, kiel li konvinkiĝis, ke Esperanto, la 
lingvo de l Optimismo, estas la ideala lingvo por 
internaciaj rilatoj. Lian paroladon, varme aplaŭditan, 
tradukis po-fraze la skribanto.? iu 

Kelkaj vortoj de ;D-ro Zamenhof, kiu salutis al 
ĉeestantajn Esperantianojn kiel “kamarado en U.E. A.,” 
finis la kunvenon. La dua kunveno, kiu okazis la 
sekvintan tagon, estis difinita tute al akcepto aŭ 
diskuto de la multaj presitaj kaj disdonitaj raportoj, 
voĉdonitaj-en Aŭgsburg. | 

EN. LA OFICEJO DE L' AMERIKAJ RESPUBLIKOJ. 
Ni jam diris, “ke la anoncita akcepto de S-ro Barrett, 

Prezidanto 'de la Esp. Asocio de Nordameriko, al la 
Esperantistoj ne povis oficiale esti farata, pro la subita 
morto de Prezidanto Montt. Oni poste tamen sciigis, 
ke S-ro Barrett faros akcepton neoficialan kaj kvazaŭ 
privatan. La'tuta kongresanaro do iris jatidon vespere 
al la loko difinita, la faternacia Oficejo de Amerikaj 
Respublikoj, kies estro S-ro Barrett estas. La Oficejo, 
kies koncepton oni :dankas al S-ro Roosevelt, estas 
konstriiaĵo rimarkinde'bela kaj imponanta, Enirinte tra 
la masivaj pordegoj oni troviĝas antaŭ ĉarma meksika 
palio malfermata al la ĉielo. Meze de arta baseno 
ŝprucas. elektrekolorita fontaneto, kaj ĉe la anguloj 
de la korto kreskas aro da ombrantaj palmoj kaj 
diversaj arboj, po unu el ĉiu lando Amerika. | Ambaŭ- 
flanke de tiu patio, larga marmor ŝtuparo kondukis 
supren - ĝis- vasta. ĉefsalonego. Ĉe ties eniro staris 
S-ro “Barrett kaj. kun bonkora rideto kaj kelkaj 
afablaj vortoj bonvenigis la Majstron kaj la sam- 
ideanojn.. Preteririnte la belege ornamitan halegon 
oni “alvenis en flankan ĉambreton, kie elegantaj 
lakeoj servis. delikatajn refreŝigaĵojn.. Poste oni estis 
libera trapromeni kaj rigardi. la vidindaĵojn de la 
Oficejo ; la konsiliĝejo, kun ĝia grandega ovala tablo, 
ĉirkaŭata de la riĉe blazonitaj seĝoj, po unu por ĉiu 
respubliko ; la balkonon kaj terasojn, el kie oni havis 
sorĉe belan vidon. trans herbejoj ĝis la lunlumata 
Potomac ;1a mirindan reliefigitan mapegon de Ameriko... 
Efektive, la Oficejo estas inda monumento al la spirito de internacia arbitracio, pro kiu ĝi konstruiĝis kaj kiun 
ĝia funkciado helpas praktike efektivigi, 

VENDREDON, LA -IQAN, 
La fruan parton de vendreda mateno la pli laboremaj kongresanoj pasigis. ĉe specialistaj kunvenoj, el kiuj tiuj de l' pacifistoj, instruistoj kaj la teazofoj kolektis plej multe da ĉeestantoj. Kunsidis ankaŭ, sed malpli multenombre, la: financistoj: kaj poŝtoficistoj. Persone mi povis ĉeesti nur' la tre sukcesan. teozofan kunvenon, sed amikoj, kiuj ĉeestis -aliajn kunvenojn, diris ke en Ĉiuj oni havis tre interesan kaj amikan diskutadon, 
Posttagmeze je 'la kvina okazis festeto, kiu estis 

  

» Unu- el ia plej interesaj incidentoj de l Kongreso estis la neformala “kunveneto; kiun oni atanĝis la antaŭan vesperon amike akcenti S-ron Hodges inter la naciaj delegitoj. la seneo. kaj. viglege xiva: babilado: kaj ŝercado inter la dudeknacin ĉeestant- aro, kaj l . spritaj. demandoj kaj respondej, kiun pere de tradukoj: faris al ĝi la “Optimisto,” nepre estus konvinkinta la plej malmolege stultan nekredemulon pri la ĉiotaŭgeco de Esperanto, '
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plua signo de la aprobo, kun. kiu: la. Usona. Registaro 
rigardas nian movadon. . S-ro Huntington Wilson, unua 
adjunkta sekretario de. l' Departemento de la Ŝtato, 
giu pro la foresto de l' Prezidanto kaj la Sekretario. de.1! 

tato. estisla plej, altranga oficisto en Washington, kun 
sia edzino faris neformalan akcepton alla Estraro de la 
Kongreso kaj la diversaj naciaj delegitoj. Leestis ankaŭ 
kelke da personoj ella naciaj ambasadorejejen Washing- 
ton. Estis bona okazo por propagando, kaj dum oni 
trinketis tcon kaj manĝetis kuketojn -laŭ la ĝentila 
maniero.deca-ĉe tiaj ceremonietoj, -oni klarigis al, iliaj 
diplomatiistaj. moŝtoj. la : ĉarmojn de Esperanto kaj 
la Esperantismo... Por-tio tre utilis la multlingveco de 
nia Esperantista delegitaro, ĉar imi. persone aŭdis 
vivajn babilojn en angla, franca, germana kaj hispana, 
lingvoj. Tiu. denova kvazaŭ. ofciala. rekono pri-la 
akceptindeco de Esperanto estis gracia ĝentilaĵo; kiun 
la Esperantistoj multe ŝatis. : Pe hs 

e, LA INTERNACIA BALO. - 
"Unu el laplej agrablaj okazoj de Esperantista Kon- 
greso estas la internacia balo, al kiu la gejunuloj — kaj 
kiu Esperantisto, almenaŭ spirite kaj temperamente, ne. 
estas juna ! — sin dediĉas kun tiom da fervoro, kiom al. 
la propagando. Kompreneble do la gaja dancado, kiu 
havis lokon vendredan vesperon em la bela salonego de 
la ““ Arlington,” estis tre granda sukceso. Mankis ja 
lu belaj naciaj kostumoj, kiujn oni. vidis en Cambridge 
kaj Dresden, sed tio ne malhelpis -la dancadon! Qui 
vidis tamen ne malmulte. da uniformoj, Kolonelo.Pollen 
portis sian kutiman miksdevenan kaj moŝtegan vestaĵon: 
kiel Reĝo de Esperantolando, la longega. S-ro Baf 
paŝadi simbole tien-ĉi-tien en la '“ŝtelstrioza ". kostumo 
de“FOnklo Sam,” kajla sinjorinoj portis robojn, kiuj estis. 
konstranta plezuro por la okulo... La programo, kiu laŭi 
Usona kutimo konsistis preskaŭ eksklusive el dutempoj 
kaj valsoj, estis iom aventuroplena porla Eŭropanoj. La. 
dutempo tute ne estas tiel facila, kiel ĝi ŝajnas, „kaj la 
valso estas nur dutempo alivestita. Se: la kompatinda 
alilandulo trovis usaninon kun... simpatiaj piedej; bone; 
se ne.,.. Pli sendanĝere estis, danci kun samlandanino ! 
La du solaj alispecaj dancoj, la ““ Virginia Reel.”, kaj la: 
“Filipina Danco,” havis nomojn, kiuj antaŭvidigis-ion 
novan, sed la unua. estis “simple nia “Roger de. 
Coverley” kaj la alia — ja, tra bele kaj gracie,dancita 
de ok. paroj de. junaj filipinoj, estis simple'la ““Kvad- 
riloj” Sed malgraŭ tio la vespero estis plene. ĝojiga. 
de la solena Parada Promenado, kiu ĝin komencis kaj 
en kiu partoprenis egale junuloj kaj nejunuloj, : ĝis. la. 
lasta rapida valso. La. muziko, ludita de: anoj de la: 
fama “Marine Band,” estis sufiĉe vigliga kaj rapidiga por : 
kontentigi eŝ la plej Usone astaŭeneman samideanon, .. 
kaj la manĝaĵetoj. servitaj mezvespere estis bonegaj. 
Multe aplaŭdita, kantado, de S-ino Williams estis plua 
ĝojo en ĉiel agrabla festo, ; . 

“LA SOLENA FERMA KUNSIDO; 
La Ferma Kunsido okazis je la deka sabaton matene 

en la granda salono «de la hotelo, “D-ro Vemans pre- 
zidis.. Li diris, ke neniu povas dubi: prila granda 
sukceso de.la Kongreso : neniam antatie-ni vidis'inter Hi' 
tiel multe. da «registaraj. delegitoj. - Ni ĝuldas dankon 
al-ĉiu, kiu: helpis kaj prizorgis la» Kongreson sal Ja’ 
Gemajstroj. kaj la eksterlandaj amikoj; kiuj multenombre 
venis tiel longan-vojon'; alla ĵurnalistoj, „kiuj tielafableo 
raportis pri la: Kongreso ;-al -Swro Reed kaj la Eoka 
Komitato pro ilia senlaca “klopodado, ~~- ao 

S-ro : Chayet :legis la “telegramojn. plue “ricevitajn. 
Salutis la Kongreson—parolante Espefaŭton por, la 

unua'. fojo — delegito de 'la MEKSIKA registaro, kaj 
deziras alnia afero plej grandan sukcason.- 3.“ 

S-ro Cooper;eri la nomo de'la Ŝtato -Oregon; ki 
S-to: “Haupt, en la ~nomo Gde “la m-e! 

  

  

  

aĝ. 

(poste - 
ef la nomo. a” Panam-ekspozicia | 

Komitato, proponas, ke Ja Esperantistaj kunvenu por sia - 

   
   

Internacia Kongreso en 1915 en New Orleans, okaze dela. 
granda ekspozicio, per-ku oni en, liu dato intencas;festi 
la malfermon de la Panama Kanalo, Festante la forigon 
de grandega baro fizika; oni safntempe festu.la forigon 
de-la-spirita baro desta ligvoj: ist rona suis 

Ilin sekvas -Sero Lewis, kiu en bela kaj: elokventa 
patolado. proponas; ke “la Kongreso de 1913-pkazu en 
San Francisco. En. tiu multnacia „urbo, belege. ldkita 
apud la Pacifika Maro, ja intertuŝas la Oriento kaj la 
Okcidento, kaj la:““Golden-Gate” estas kvazaŭ centra 
trairejo por Eŭropo; Ameriko kaj Azio, \.. iu menin 
:Paste:parolas S-ro G. Dawes, kiel reprezentanto de 

la-“Suda Komerca Kongreso.: -Li subtenas la: proponon 
de S-ro Haupt, kaj en la pomo de la Komisiono en New 
Orleans invitas Ja Esperantistojn kongresi en Ja fam 
““Kvaronluna Urbo ” apud'la Meksika Golfo. | 

D-ro Yemans, dankante: pro tiuj: diversaj invitoj de 
ne-esperantistaj korporacioj, rimarkigas, ke ilia multe- 
nombreco bone montras, ..kiel:multe pligraviĝas kaj 
prosperas nia movado. ] AJ ooo 
“S-ro Joaquim Bernardo Calvos, registara delegito le 

KosTa Riko, salutas la Kongreson. Lia Registaro tre - 
ŝatas la honoron de la irivito sendi reprezentanton alla ' 
Kongresĉ,. kaj: rimarkas kun «kontenteco. la grandan 
progreson, kiun faras Esperamto. « E E 

Sero Chavet raportas pri diversaj proponoj ricevitaj 
de la K.K.K.: (r) Propono “de la Holanda Esperantista 
Societo,: ke: la membroj “de la Lingva Komitato estu 
elektataj de.la - Organizitaj Esperantistoj ~en. “la: 
koncernantaj landoj ; B) propono de -S-ro- Warrington 
pri Ligo pri. Moida Federacio;~(3) propono- de 'S:roj 
Twombly kaj'Scoti; ke oni senda esprimon de respekto 
al. Pastro 'Schleyer;:elpensinto «de Volapdk; kaj ke oni 
nomu “ĉi “tiun: Sesan 'Kongreson da Naŭa laternacia 
Kongreso, protio; ke okazis antatt la niaj tri kongresoj: 
de Volapuk. ws EPOSO etoj Jam pacemo vu KUS 
“Li sciigis;-ke:la unuan proponon -la “I, K.K. «deoidis 
transsendi'-al -la esploro- de 'la Lingva. Komitato; “kiu 
cetere jam fivevis: similan “proponon : de “la -Germana 
Esperantista Asocio.: as un SIAO, 

Pri Ha “ria, li “sciigis; ke la (K.K.K. proponas-at laj 
Kongreso jenan decidon kerne “konvenas momi nian 
Sesan' Kongreson-la naŭa internacia, kaj plue; ke 
ĉar vla Majstro ~en „sia: parelado. en Bulonjo: -jam : 
esprimis per tre altaj kaj belaj vortoj la «estimon. kaj 
daskon de ĉiu Esperantisto.al-la eminenta elpensinto 
de Volapiik, kaj ĉar la Esperantisto ĉiam konservis thin 
estimon, ne ekzistas sufiĉa motivo por speciala “esprimio 
nuna pri ĝia renovigo.» Ap aba zh Fi ea 

e ĉi tiu punkto. D-ro “Zamenhof. stariĝas. Kaj diras : 
«Pri la ĵus farita propono permesu al mi'dii kelkajn. 
vortojn. - Mi ne scias, u.,S-roj. Twombly “kaj Scott. 
deziras, ke ni ĝuste nun sendu telegramon ; sed priung 
afero imi estas certa; name ke nia siucera. amo al'Abato 
Schleyer estas. konstanta.” “Neniu pri tio dubas.” 

| (Varma aplatido.) 
La duan proponon legas S-ro Warriagton; jene: (“La 

Sesa aŭdis: kun plezuro, „ke “la” Usona “Congress”: 
(Parlamento) ĵus adoptisrezolucion, «ke-la Prezidanto. 
de la Unuigitaj. Ŝtatoj: nomu komisloĝon: de: kvin. 
personoj rilate al universala paco, kaj ke tiu rezolucio 
devenis de la Ligo'pot“Monda: Federacio en Novjorko, 
kiu ĝin antaŭenpuŝis ĝis sukceso.” “Doro Vemans 
subtenas, kaj la ĉeestantoj unuanime aprobas la. 
proponon eS 

STATISTIKO. „PRILA -KONGBESANOJ..: : 
S-ro- Chavet «donas intereĝaŭ “analizon pri da ombro" 

de la kongresanoj.“ su 
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malfacileco de vojaĝado, kaj'ke Esperantistan Kon: 
greson en Eŭropo Ĉeestas mil Eŭropanoj, oni vidas, ke 
por konservi ĉgalan proporcion -en Ameriko bezonas 
nur 160 Ĉeestantoj. Tialoni devas esti tre kontenta, ke 
kunvenis'ne nur cent, sed pli ol'tricent! Da Eŭropanoj, 
estis 62 ; el Ameriko eksterusona,'17: Entute, 23 nacioj 
estis reprezentitaj“ Li = : 
S-ro Francisco Sanchez. Latour, registara delegito 
de“GVATEMALA, kiu-ĝis nun -ne.povis Ĉeesti, salutas la 
Kongreson. Li diras, ke vojaĝinte tra Eŭropo, li ofte 
povis nur malfacile komprenigi sin. Li esperas, kaj eĉ 
povas antaŭdiri, ke post malmultaj jaroj ĉiu uzos Esper- 
anton: por. siaj-rilatoj kun aliaj landoj: Estas granda 
honoro por li, reprezenti sian registaron ĉe la Kongreso, 
kaj li faros ĉion-eblan por helpi al siaj samlandanoj la 
lernadon de la nova kaj tiel utila lingvo. 

Alproksimiĝas nun la fino de la kunsido. S-ro War- 
nier leviĝas por esprimi la “koran dankon de la Eŭropaj 
kongresanoj “al la Usonaj samideanoj pro. ilia. tre 
gastama akcepto. -Li esperas, ke ĉi-tiu unua Amerika 
Esperantista Kongreso Internacia rezultigos progreson 
eĉ pli grandan, ol sekvis la kvin antaŭajn Kongresojn 
en la respektivaj Eŭropaj landoj. ' Kaj li fine certigas 
ilin, ke ĉiu Amerikano — kaj ili estu multaj! — kiu 
venos: al. Antverpeno: la proksiman jaron, trovos tie la 
piej koran kaj varman:bonvenon. (Aplaŭdado.) 

S-ro HI: D. King (Novjorko) proponas, je aklama 
akcepto, ke la Kongreso. danku S-ron Charles E. Tate 
kaj. Pastron. Smiley, kiuj sukcese klopodis por enkon- 
dukigi: Esperanton. per- speciala leĝo en la publikajn 
lernejojn de la Ŝtato Maryland. 

Prof. SpillIman proponas, kaj la Kongreso unuanime 
akceptas, danki S-ron 'Osmefia el Filipinujo kaj ĉiujn 
oficistojn de la Organiza Komitato de l' Kongreso... 

S-ro Chavet, konstanta sekretario de la Kongresoj, 
legas la Kongresan Decidaron. La plej gravan oni 
trovos detale ĉe la fino de ĉi tiu raporto, ' 

D-ro Yemans esprimas sian ĝojon, ke la Kongreso 
havas: tiel bonan kaj kapablan sekretarion, kiel S-ro 
Chavet, kiun en la nomo de la Kongreso li kore dankas 
pro lia lerta kaj energia laboro. (AZlama aplaŭdado.) 

S-ro. Edwin C. Reed; kiel Loka Sekretario de la 
Kongreso, proponas, dankojn al la: Prezidanto de la 
Kongreso, S-ro John Barrett, por la helpo, kiun li donis 
pri la akceptigo de nia lingvo en-oficialaj rondoj : al la 
Vicprezidanto, D-ro Yemans, kiu tiel lerte “kondukis la 
kunsidojn ; al la kvar Esperantistaj. Policanoj, kiun la 
Policestro. difinis por- nin servi dum la semajno ; al la 
organizintoj kaj geaktoroj. de la teatra prezento «de 
““Kiel Plaĉas al Vi,” kaj fine al. la organizintoj kaj 
ludintoj de la Basbala Ludo. Tiun dankaron la ce- 
estantoj aklame:aprobis. : 

. Ferma PaROLADO DEL’. MajsTRo. 
Nun leviĝas la Majstro por fermi la Kongreson. Li 

diras: “' Laŭ la tradicio de niaj ĝisnunaj Kongresoj, mi 
permesas al mi diri kelkajn vortojn de adiaŭa saluto. 

: Mi'volas diri kelkajn vortojn pri la Semajno, kiun ni ĵus 
travivis. Kiam mi decidis veni al Ameriko, mi konfesas, 
ke mi komencis mian vojaĝon kuri iom da dubo. Ŝajnis 
al mi, ke Usono estas ankoraŭ tro juna en nia movado 
or fari Kongreson. -Oni devis tamen subteni niajn 
Jsonajn amikojn, kaj kiam mi venis, mi vidis kun ĝojo; 

ke~miaj duboj estis vanaj. La Sesa estis sama kiel la 
aliaj Kongresoj; kaj restos en “rita memoro same. “Mi 
devas esprimi mian dankon al ĉiuj helpintoj, speciale al 

7 Jen-kelkaj detaloj: El Vsoxo; la Distrikto Columbia (kie okazis 
la Kongreso) sendis 59 anojn, la Stato. Novjorko. 28, Ohio kaj 
Massachusetts po 18, Maryland 15. “El la pli malproksimaj Statoj, 
“Kalifornio sendisa, Washington 2. (eŝtas almenaŭ 20 lokoj kun nomo 
Washiagton:en Usono) Colorado 2, Kansas; Nebraska, k.t,p.; po a. 
“La ry meusonaj dmerikanoj, venis el Brazillando, la Filipinaj lasuloj, 
Meksiko, Peruo, Portoriko, Uri vaĵo, Kanado. Ella Eŭropanoj, 
Francyjo sendis 17, Anglujo 14, Hispanujo o: Germadujo 7, Rusujo, 
Polujo'3; k.t.p. ~Afĥriko donis i, Aŭstralio 2; kaj Hinujoa: ; 

Gesinjoroj Reed — ĉion vi vidis, mi do ne ripetas — 
ankaŭ -al ĉiuj, kiuj helpis, Krom tio, ni ŝuldas dankoni 
al'la lando mem, por la invito, kiun faris la Usona 
Registaro al aliaj landoj. Estas tre grava fakto, ke “3 
Registaroj. estis oficiale reprezentitaj. Lao lokaj 
aŭtoritatoj ankaŭ montris al ni grandan helpon, kaj -en 
via nomo mi ilin kore dankas. 

““Nunni rigarda, ĉu la Kongreso «donis jajn rezul: 
tatojn. Bri tio neniu dubas: “La rezultatoj estos tre 
gravaj. Ĝi forte levos la prestiĝon de nia afero en la 
okuloj de la-mondo. “Kaj ankaŭ al multaj el niaj 
Usonaj amikoj, kiuj ankoraŭ ne havis la okazon 
aŭskulti Esperanton parolatan de alilanduloj, la: Kon» 
greso sendube multe helpos pri la elparolado de nia 
lingvo. Mi ceestas certa, ke kiam ni ilin revidos, ni ne 
plu rekonos ilin, sed demandos pri ili, el kiu nacio ili 
venas? Kaj nun, ĉar ni devas disiri al niaj hejmoj, al 
Ĉiu mi diras: Feliĉan vojon! Feliĉan vojaĝon !' kaj 
esperas, ke mi vidos grandan parton el vien Antverpeno, 

““ La Sesa Kongreso estas fermita.” c= 
Kaj post kantado de “La Espero,” fortepiane kon- 

dukate de S-ro Richard Sharpe, oni disiĝas — ĝis revido 
en Antverpeno... 

Sed la. Kongreso ankoraŭ ne tute pasis. : Posttag: 
meze okazis agada kunsido -de la Esperantista Asocio 
de Nordameriko, kaj vespere D-ro Pollen, antaŭ granda 
aŭskultantaro en la salonego de la “Arlington,” faris 
anglalingve propagandan paroladon: “' Ĉirkaŭ la Mondo 
kun la Verda Standardo.” Liajinteresaj kaj tiel divers- 
landaj spertoj certe konvinkis multe da ne-Esperantistoj 
al varbiĝo en niajn rangojn. 

Kaj tiel fin:ĝis la Sesa... 

KELKAJ IMPRESETOJ. 

„— Kaj pri Washington mem? — oni eble demandos; 
Cu: tiu. urbo -pli plaĉis al vi, ol tiu socia enigmejo 
Novjorko? „ 
— Jes. Giaj belaj arbkovritaj placoj kaj parkoj, ĝiaj 

noblaj publikaj konstruaĵoj, ĝiaj elegantaj domoj “kaj 
trankvilaj aleoj multe kvalifikis la impresojn, kiujn-mi 
ricevis en Novjorko. Precipe. mian koron ĝojigis la 
digna kaj vasta plano, laŭ kio oni antaŭprojektis la iom 
post ioman kreskadon de la komunumo. ‘Kiam. la tuto 
plenumiĝos, Washington estos la plej bela urbo -en la 
mondo. Mi klare konstatis, ke almenaŭ en sia ĉefurbo 
la. Usonanoj volas havi tipon de tiu. spirito de libera 
kunlaborado kaj solidareco, kiu espereble en ia estonta 
tempo disvastiĝos tra la tuta homa sovio. : Sed ĝis tiu 
ora epoko la spirito de Washington kaj la spirito de 
Novjorko multe interbatalos. Tamen ia ennaskita 
instinkto de optimismo diras al mi, ke Washington 
venkos... 
Nebezone estas, ke mi priskribu ĉion : vidindan, 

kio nin tie plezurigis. Nur du-tri tipajn. objekton 
mi volas rimarkigi kiel simbolojn de la grasada socia 
malvolviĝo, , kiu en Washington ellaboriĝadas: la 
gracie majesta Kapitolo, el kie radias spiritaj vojoj al-la 
konsiliĝejoj de. kvardek-ses ŝtatoj ; la mirinde elpensita 
kaj organizita Nacia Biblioteko, “kie estas trovebla 
kvazaŭ tuj ekzemplero de preskaŭ ĉiu iel grava: libro 
en la mondo; la belega “drenakirita “ Marista Pro- 
menejo " apud la plorantaj salikoj de la rivero, kies akvoj 
kaj marĉejoj iam regis nedisputate sur ĝia loko; kaj 
fine tiu brilanta blanka obelisko, ĉiame logarita 
alten la rigardo, simpla, vasta kaj. frapanta kiel la 
Vero... Kaj-pri.la ceteraj belaĵoj. de la urbo, ĉu ne 
staras skribite en la ““' Libro de l' Kronikoj,” kiun 
pretigis Esperantiano Schubert, kaj kiun recenzas Lia 
Recenzista Moŝto A. E. W. sur alia.paĝo ? | 

— «Kritikoj prila Kongreso? Nu... . Efektive, mi estis 
tiom okupata; per la'kongresaj laboroj, kaj la kaptado 
de notoj por ĉi tiu gaja rakonte, ke mi ne povas diri, ĉu 

estis io kritikinda 1 Persone, mi. rienion malagrablan 
spertis. Kiel. loĝejo, la.“ Arlington” estis. bonega.;



honega ankaŭ kiel oficiala babilejo ĝi. estis. ankaŭ 

kiel. kunvenejo ĝenerala, La. Akceptejo, dank'al 
la- sindonema: kunhelpado. de. lokaj samideanoj . kaj 
samideaninoj, „glate funkciis, la Librovendejo sub. la 
lerta direkto de .-lnetrudema sed laboreganta amiko 
Arthur Baker kaj lia helpantino enkasigis bonan monon 
por sistema propagando, kaj... kio restaspor kritiki? se 
vi esceptas nur la Centran .Manĝejon....kiu ja, prola 
nesufiĉeco de la bonhumoraj sed nur home. kapablaj 
negraj kelneroj, ne ĉiam povis nin servi tiel rapide, kiel 
postulas Esperant sta apetito. Sed la Centra Manĝejo 
estis almenaŭ ne kara, kaj la estro faris sian eblon por 
kontentigi la specialan deziraron de dudek mildmanieraj 
vegetaranoj! Kaj jen vi havas ĉion ! 

AL NIAGARA. 

Dimanĉon matene, multaj el ni Eŭropanoj — interalie 
D-fo kaj S-ino Zamenhof ~ ekveturis per frua vagonaro 
al la fama akvofalego. Kiu ja forlasus Ametikon, ne 
vidinte tion ? Nia kompanio estis duone “tiu sama, 
kiu venis Novjorkon sur -la ““George Washington”: 
Diroj Mybs kaj Arnhold, S-ro Winkelmanti, S-ino 
Thiard, F-inoj Jahns, S-ino Essigmann, S-ro Chauveau, 
kaj mi-mem. La veturo estis tra belega -moĥtetara 
pejzaĝo. Elda ohserva vagono oni povis bonege ĝui 
la rimarkindaĵojn de la vojo, kiu. dum multaj. niejloj 
iris laŭ la pitoreskaj bordoj. de la Susquehanna. Rivero, 
En Buffalo, kien ni alvenis post tuttaga vojaĝo; ni 
devis “forlasi nian komfortan “Pullmaŭ” kaj atendi 
inter grandega amaso da kolektiĝintaj ekskursantoj 
la alvenon de la speciala vagono por Niagara Falls. 
Ĝi estis plenega, kaj nur malfacile oni trovis lokojn. 

Negrave, ni ielalvenos! Kaj tra la krepuska duolumo 
ni ekiras laŭ la bordo de la larĝ$ega defluo el Lago 
Erie, tra kampoj, trans pontoj, eĉ lab la mezo de 
ĉefaj stratoj, ĉiam kun la melankolia sonorado de la 
lokomotivo en niaj oreloj, ĝis pli granda . bruo. “kaj 
brilo anoncas Niagara. lom da marĉando kun tro 
ekspluatemaj -hotelestroj, laviĝo, vespermanĝo; kaj. ni 
denove eliras, avidaj por vidi la Falegon, -Kelkminuta 
promeno, kaj ni staras sur la ponto, kiu kondukas alla 
Insulo del' Kapro; Ni ankeraŭ ne vidas la Falojn, sed 
ni vidas fee belan amasegon da akvo, kiu ondegante 
dancas, saltas kaj disŝpruciĝas; laŭ mil fantaziaj 
formoj, sub la arĝenta limo- de-la luno, kuregante en 
nehaltigebla -potenco kaj “furiozeco. malsupren; . ĝis 
punkto, kie neklare vidata pendanta nebulaĵo montras 
la finan profundegaĵon. “Tien fervore rii direktas niajn 
paŝojn, kaj baldaŭ; gvidate de la kreskanta bruego, 
alvenas al nigra amasigita grupo, kiu rigardas; 
rigardas... Estas la fama: Prospect Boint. Baldaŭ 
estas loko por ni, kaj tiam ni ankaŭ rigardas, rigardas:.. 
Kia vidaĵo l. Tiu senĉesa kompakta alfueganta miso 
da akvo; kiu dum eble tridek mul jaroj tiel same fluadis; 
faladis glate trans tiu rokego, disŝutote en Saitaio. kaj 
nebulo kaj bruo, en la fundon de tiu abismo... Kelke da 
paŝoj pluan, oni sin trovik en “kompara silento“ post 
elstaranta pinto, kaj la rigardo povas ampleksi neklare 
la plimalproksiman kanadan bordon,la tratikvilap akvon 
tuj subla Faloj, kaj la potencan arkon de la granda 
pendoponto, kun la lumoj de elektraj tramojtrans ĝi- 
rampantaj... - Tiel, sub la hela ‘bela juno, ni ricevas 
nian unuan impreson ile Niagara... 

Lundon matene la Majstro havis la plezurdn vidi 
kelkajn. miembrojn el sia familio: lia -onklino. S-ino 
Nathan Lewis; lia kuzitio F-ino Helen Lewis, kaj lia kuzo 
S-ro Jack Zamenhof, kiujn H ne vidis do pli ol dudek 
jaroj! Estis en ta domo de Sind Lewis; Ke dkazia tin 
fama unua festo pri Esperanto, . pri. kiu. pdrolas “la 
Majstro -en - “ Espertanta) Prozaĵoj," kiam la: junaj 
“gimnazianoj kunkantis "pra-Esperante  la- himnoni 

““ Malamikste ' de las! naejes...” Kun la allaj ĉi-riun 
venis por “bonvenigi sian Ĥepon kaj-lian edzinef, kaj 

rekonduki din kun Ŝi al “Montrealo, kie 1a. ceteraj 

  

     
familianoj senpacience atendas ilian alvenon, Ĝis lia 
forira-el Ameriko, la Gemajstroj devas esti iliaj gastoj. 
Estis. la ŝatita privilegio de la skribanto, akompani la 
Doktoron kvazaŭ korpgardisto; por. helpi:en okazo de 
atakoj de intervjuistonkotpo = o so eeo 

Kiam. la samfamilianoj iom satigis sian reciprokan 
avidecon aŭdi. ĉiujn novaĵojn -— kaj ~oni- pavas „al“ si 
prezenti, kiom da takontindaĵoj amasiĝis dum 28-jara 
forasto l-—mni ekveturi8:en kaleŝo-por viziti la “belaĵojn 
tle Niagara. l. e late es nia selene 

Bildigi en ilia tuta ĉarnmo la mirindaĵojn de tiu fama 
ldko estas neeble; tiom niulte la realeco superas ĉian 
priskribon. Kiu-plumo povus esperi: fiksi surpapero la 
potencegon de 1spektaklo de la Kanada-Falego, vidata 
el Luna Insulo?. -Kiu vottpentristo povus esperi'kapti 
la milmil“ saltantaja ondiĝojn . kaj “ŝalimiĝojm. de la 
Rapidoj. -en la. Granda Gorĝo? Eĉ-fotogrifaĵo plej 
preciza. ne aukcesus sentigi al:nevidinto la vastan-puls- 
antan vivantecon de l. tieapakvofortoj. Nurlapemoro 
fidele konservas la bildon: o aes ce 

Efektive; en tiu tago:qi travivis multon... “Kvazaŭ 
kinematografe; diversaj -epizodoj ekmoviĝas-en mia 
memoro... .Mi vidas la Majstron komike aspektantan 
en la -oleizita vesto: kaj kapuĉo, kiun oni alni kurmetis 
por ke ni povusen malsekiĝo dri sub-la Falego.sur da 
Kanada flanko. . Malsupreniro per lifto, kaj-jen- tra 
gutetanta koridoro-elborita el la roko; ritalvenas alumia 
elrigardejo malalte lokita, truo el kie oni vidas„ankoraŭ 
de antaŭe, la faladantan fronton de'la akvo: Apude, 
arke elŝpruciĝas el la toka miiro la gianda merda 
flufasko de~ia turbinejo; Pluen ĝis: dua: truo; kun 
la. bruo. mun. multe. pli. granda, kaj fine ŭi-staras 
ĉe la. tria- kaj. lasta -truo,: kaj. rigardas eksteren. 
Kia. -spektakio!. Ni estas rekte subla. Falego, 
kaj. vidas “ĝian malantaŭan flankon!.-De: ie supre 
ŝutiĝas kun. terura forto la: tuta “ihasego -de-l' akvo, 
kaj kun bruego disfrakasiĝas kontraŭ la rokoj je kvar 
metroj de niaj piedoj. -La“bolegado kaj  blovegado -de 
l aerfluoj, kiuj furiozas. eh tiu kaldrono -sub. li falanta 
arkode!' akvo; estas nepriskribebla. Duonblindigite de - 
l ĉiuflanken :pelegata ŝaŭmaĵo; suidigite-de l muĝego, 
kun “konfuzitaj sentoj -oni staris, staras sorĉate kaj 
rigardas... MENO So = = 

. Post-tiirsensimila sperto ni veturas pluen “por “vidila 
Rapidojn. Plua ekstazo:antaŭ pluaj mmirindaĵoj, kiujn... 
mi ne provos priskribi 1. Kiel faris jam sendube: miloj 
kaj miloj da “turistoj, ni lasas fotografi nir sur la. hordo 
apud la fuego. Foliunaŭte:la-libron de T vizitantoj en 
la fotografista dometo, ni trovas-la iomon de Kolonelo 
Pollen, kiu ĉeestistiun lakon dum : sia propaganda 
vojaĝo lastan jaron. Ĉe la elirejo de. la-ŝnurfervoĵo, 
per kiu oni reiras la supron de la Ĝorĝo, mi trovasen la 
butiko de memoraĵoj ekzenipleron de 1 BRITISH. EsPER- 
ANTIST, Montriĝis, ke ĝi. apartenis: al uny el“ la 
komizinoj, kiu iom eklergis nian lingvon... 

Dan plua impreso. pri: Niagara, kaj. ni «devos repreni 
. nian,vojon al Montrealo. Oni ne povas viziti Niagara, 
ne rimarkante, kiom.la homoj -ekspliatas la grandan 
akvofalon: “Unu aspekto detiu ekspluatado tute al mi 
mialplaĉis, la. aspekto, kiun ni vidis tuj Ĝe nia alveno, 
Ciuflanke, sur la Usona. bordo-vni trovas meriorajejaqjn, 
poStkartejojn, hotelojn, hotelagejn, restoraciajn, mang- 
ejetajn, k.t.p., kies evidenta sola celo estas; elpoŝigi kiom 
eble plejmulte da. mono al la ekskursistoj, kiuj. milope 
vizitadasla lokon. Tiu spektaklo del homa komercemo, 
apud ' tiu mirinda “belaĵo «de -l' Naturo; -iel ofendas kaj 

    

      

      

  

vitidas- da Sanaŭoacioj -kaj ŝiritaj. ĵurtialoj. postlasite 
de fistiri toj pte plej ĉarmaj lekoj, ne helpas kurbri 

dolaron de lpoeta koro 1. Stranga miksa 
Pri la alia aspekto de l keg 

denuncis publicistoj 
ante el Prospect: Paint.



  

  

  

nalhelan malaltan konstruaĵon sel ŝteno. Dekstre, 
super senzorge ŝutitaj amasaj de rubaĵo, staras. la 
maleleganta trabgiro 'de-iaj :maŝinaĵoj. Tiu. tute ne- 
itoreska: afero. estas. turbincjo, “Kies. elektra forto 

funkciigas dinamojn kaj lumigas urbojn en fadio de «du 
sent. mejloj, .Pli suden, tri pluaj. elektroproduktejoj malernamas la pejzaĝon. Sehdube naskiĝos aliaj. Kaj sura Usona; flanko staras la malbela budato kaj turard 
de granda. fabrikejo „de: aluminio, ankaŭ profitante 
la farton deJa Faloj.... Nu, persone, mi me domaĝas tiun 
ekspluaton de l'akvo, Estas por mi io. altpensiga en la idee, keen la homo estas potenco, pli forta: kaj vasta, 9i. tiu miriada akvofluo, potenco, kiu iam : post -iam malkaŝas kaj utiligas -ĉiujn sekratojn- de. l' materio, la 

fenco- de l' homa spirito, „Nur mi bedatiras, ke la 
inĝenieroj. ne sciis helpigi sin per la Arto, por doni al 
siaj laborejaj formon pli bele taŭgan kaj simbolan pri Ja du grandaj Fortoj Homa kaj Natura, kiuj ilin konstruigis. Kaj ankaŭ iom mi bedaŭras, pensante, ke eble la fina faro .de. parto el. tiu elektra forto estos, funkciigi lumanoncon por la ““Purpuraj Parigaj Piloloj” de ia 
Ĉarlatano..,: ‘Sed negrave! Ne ĉiam la homo laboros al banalaj celoj... 

SO SUR'EA Vojo KANADON. 
„Kaj nun; antaŭen al Montrealo ! 

„Tiun urbon ni volis atingi per-vojo de Lago Ontario 
kajla rivero 8, Laŭrenco, multe pli bela olda veture per 
la fervojo. Ni -ekipis el Lewiston per la “Kingston,” gfanda vaperŝipo kun trigpa vico de ferdekoj laŭ la tipo 
Kutima. SUF la Jagegoj. Car estis la ekskursa, sezono, maligcile estis, trovi kajutojn —ni pasigos pli ol tridek 
ĥorojn por trairila tutanlongon de la lago—-kajni eĉ iom ektimis, ke la “ Gemajstroj” devos dormi surseĝo. Ni baldaŭ jam ne pevis plu distingi la Usonan bordon, kaj efektive pni facile kredus esti sur la oceapo..  Toronton 
ni bedaŭrinde ne povis bone traviziti pro manko. de tempo. Dero Mybs, S-ino Tiard, kaj aljaj samideanoj, 
nd alvenis pli frue en la tago kaj kounuiĝis kun. ni sur 
la ŝipo, diris, ke la urho estas tre vidinda, En Kingston 

ni devis transiĝi en ŝipon malpligrandan, la “ Rapids King, „Ĉar ĝis ni alvenos en Montreal ni trairos multe da rapidoj, . Anfaŭ ol atingi dla: unuan, ni devis trairi la 
faman Lagon de la. Mil Insuloj. Tre belaj estas la verdaj ombraj bordoj de tiuj ĉarmaj libe tempejoj, kaj la 
slegantaj somerloĝejoj, kiujn multe da riĉuloj konstruigis 
sur ili, : . . oy 
La trairo tra la rapidoj estas interesa kaj ekscitanta 

sperto, Ili estas sés, el kiuj la ĉefaj estas tiuj apud Laĉhine. La strangaj furmiĝoj kaj. kirliĝoj de la flue pli kaj pli multiĝas, Sis fae, per lertega plotado kaj dum Komunia spiroretenado la ŝipo. trairas. malsupren inter du. proksimaj favaloj da roka en la denove trankvilan akvon de l' rivero. Ni veturas pluen preter Caughna- 
waga, la Indiana reze bis t 
poste S-ro Claudius Colas en la Londona Klubo, kaj ne, Pasinte sub la mirinda Victoria Jubilea Ponto, ni v 
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rvejo, kiun priskribis tiel interese 

  

    

  

levatorojn kaj dokejn de! industria kvartalo, kaj la; jestan silueton de Mont Royal en la malantaŭaĵo. 
o = EN“MONTREALO. 
“Sur la Emdipiĝejo atendis areto da pluaj kuzoj. kaj kuzinoj de I intro, „fPkazis ĝoja familia eJ intima sceno en Kias feliĉeco mi ankal, estante ano de la “graŭda rondo familia,” partoprenis. kun kora kunsento.. Oni nin kondukis en la bela familia aŭto- mobilo al'la Hotelo Windsor, kie ni devis esti dum kelkaj tagoj la gastoj de “kuzo” Louis Zameuhof, Aim, esperon. festenelo; kiun ĉeestis dekdu 

ho-Zas nhofoj inaŭguris la alvenon de 

„la. Doktoro: vojaĝis guŭ. por fiel dizi nur 

   
     

  

   

  

    
     

   

     
     

  

la kamentubaron de l' Montrealaj fabrikejoj, la . 

li devis submeti sin la morgaŭan tagon -alo 

intervjuo de redaktisto de la Montreal Daily. Star, en 
kiu poste aperis pli ol unu kolono da raporto. pri nia 
afero. - La ceteran tempon de sia restado en Montrealo. 
la “Gemajstroj. pasigis tre plezure en. veturoj: kaj 
ekskursoj. kun sia parencaro. - Dum la somero la familio 
okupas belan kamparan.dometon-en Beaconsfield, dudek 
mejlojn for apud :la -S. Laŭrenco. Du-tri fojojn - ni 
iris “lien aŭtomobile, kaj la rapida veturo lati -la 
bela bordo de la rivero estis sperto tre plezuriga... La 
intimaj kunvenoj en la ĉarma villo estis tre agrablaj, 
Neniam mi vidis familion pli unuecan, pli ame interligitan 
-en ĝiaj unoj., Estis efektive pli ol unua familio: Ŝ-ino 
Nathan Lewis (la onklino), F-ino Helen ŝia filino; siaj 
aliaj filinoj. Stephanie kaj Etigenia kun siaj edzoj Sero 
Jacobs kaj S-ro Levy; ŝia filo S-ro Felix ; kaj ŝiaj nepoj 
S-roj Jack kaj Louis Zamenhof. Krom tiuj estik 
ankorati S-eto. Reginald kaj S-ineto Natalio, la infanoj 
de S-ino fJacobs, kaj fine la infaneto de S-ino Levy. 
Estis amuze kaj plezure por la Majstro, aŭdi la bravajn 
ekprovojn, “kiujn faris liaj belaj kuzinoj por parali 
Esperante. li promesis bone ĝin ellerni ĝis la 
Antverpena Kongreso, kiun ili esperas ĉeesti ope. Eĉ 
la -knab@jo. Reginald. volis. saluteti Esperante sian 
onklon, kaj faris specialan. verdan standardetan por 
flirtigi @e-nia alveno. Tiel, per babilado kaj muzikado 
7 ĉar la kuzinoj bele kantis kaj estis rava plezuro 
aŭdi ilin, Polinojn, ludi la muzikon de Chopin — Ja 
kelkaj tagoj rapide pasis. Sed ĉio devas iam ĉesi — 
atendas la Majstron liaj profesiaj devoj en Varsovio — 
kaj ian vesperon la familio staras en.la Grand 
Trunk Staĉidomo en Monfrea), antaŭ la vagonaro 
kiu portos la amatajn ''ge-kuzojn” al Novjorko, 
por enŝipiĝi Eŭropon, al la malnova hejmo trans la 
maro en Varsovio... Kun ama zergo ili rezervis al 
la Gemajstroj specialan saloneton, kle ili povos 
komforte dormi «dum la tutnokta vojaĝo. Kortuŝate 
ili ĉirkaŭprenas kaj kisas ĉiun parencon, staras 
ankvraŭ mallongan tempon sur la ŝtupo; sonorilo 
sonas, ankoraŭ kelkajn momentojn ni vidas la karan 
amindan personeton de: “fa Doktoro kapsignanta 
adiaŭon... kaj jen ili estas for. Kun sento preskaŭ 
nostalgia de persona perdo kaj manko, mi forlasas la 
stacidomon. Longe mi memoros tiun scenon, kaj la 
ĉarmajn: tagojn, kiujn mi travivis ĉe la gastama 
Zamenhofh familio eii Montreal... : 

Mia lenga rakonto estas nun preskaŭ finita. Unu 
pluan semajnon mi pasigas en Kanado, ĉe mia onklo 
en St Lambert, kaj tiam, kun S-ro Warden el 
Edinburgo enŝipiĝas sur la ““ Laurentic” por Anglujo, 
Post rapida kaj agrabla vojaĝo ni alvenas en Liverpool, 

‘ EPILOGO. 
Nu, mi vidis Amerikon, vidis la Amerikajn sam- 

ideanojn; Mi revenas certa, ke nia movado tie baldati 
tre potence antaŭeniras, kaj mi tiun certecon havas, ĉar 
mi persone “konatiĝis kun la fervoreco kaj sindonemeco 
de. la samideanoj, kiuj faros kaj partoprenos eri tiu 
antaŭenirado, kaj plie ĉa mi scias, ke malgraŭ la 
komercema spirito de multaj Usonanoj, Usono estas 
ankaŭ lando, kie'bele floras jam multe da tiaj idealaj 
movadoj, kiaj la Esperantismo, Al la multaj novaj 
amikoj, “kiujn mi faris dum mila vojaĝo, mi sendas 
trans la maro vivan memorigan saltitoŭ, kaj korajn 
hondezirojn por la plena sukceso de: ilia dklopodado. 
Ĝis revido en-Antverpeno ! W. Wi Mann. 

o ss. e A 
sn Kongresa Decidaro. 
-“Oflcinla Gazeto. La Sesa Kongreso memorigas al 
ĉiuj societoj kaj grupoj, ke la aborio al la Ofiviala Gazeto 
estas unuel la plej bonaj rimedoj por helpi financi la 
oficialajn instituciojn de Esperanto, kaj por esti regule 
informata pri iljaj laboroj. o 
Futernacia  Konsilintaro-—La Sesa Korigreso es-
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primas la deziron, ke la landoj, kiuj ĝis nun ne ankoraŭ 

sendis la nomojn de siaj delegitoj, faru tion kieleble plej 
frue. — La Sesa Kongreso. esprimas la deziron, ke la 

konsilantoj nun -elektitaj tuj komencu sian laboradon; 
kaj konsideru sin kiel unuan rajtigitan kernon de Ja Inter- 
nacia Konsilantaro. — La Sesa Kongreso esprimas la 

deziron, ke la Internacia Konsilantaro uzu la peron de 

Ofciala Guzeto por publikigi Ĉiujn siajn laborojn, . 
dokumentojn kaj komunikojn. — La Sesa Kongreso 
esprimas la. opinion, ke estas necese, ke la Internacia 

Konsilantaro prenu sur sin la ta-kon faciligi la amikajn 
rilatojn inter la propagandaj societoj por komunaj pro- 
pagandaj celoj. - 

Lingva Komitato.—La Sesa Kongreso dankas S-ron 

Boirac pro lia raporto pri la laboroj de la Lingva 

Komitato kaj la Akademio inter la Kvina kaj la Sesa Kon- 
gresoj, kaj esprimas sian tutan konfidon al tiuj institucioj. 

Sidejo de la Proksima Kongreso-——La Sesa Kongreso 

notas por la postaj jaroj" la invitojn aŭ. proponojn 
okazigi la Kongreson de 1912 en Rusujo aŭen Krakovio ; 

la Kongreson de 1913 en ltalujo ; la Kongreson de 1914 

en Paris ; kaj la Kongreson de 1915 en New Orleans aŭ 
San Francisco; kaj dankas la personojn, kiuj faris 
tiujn invitojn aŭ proponojn. 

Propono de la Holanda Societo Esperantisia.—La 
Sesa Kongreso resendas por esploro de la Lingva 
Komitato la proponon de la. Holanda Societo pri elekto 
de Lingva-komitatano}. 

Propono de S-roj. Twombly kaj Seott.—La -Kon- 
greso decidas, unue: ke, ĉar S-ro Schleyer ĉiam havis 
la estimon de la Esperantistoj, ne estas sufiĉa preteksto 
por ĝin reesprimi hodiaŭ speciale ; due, ke ne konvenas 
nomi la Sesan Kongreson la Naŭa Internacia, 

Noro.—Aliaj decidoj, kaj la diversaj oficialaj dankoj, estas 
skribitaj en la ĝenerala raporto-—W. M. 

sa DS pK es 

Impresoj pri Augsburg kaj U.E.A. 
Kongreso. 

De H. BOLINGBROKE MUDIE, Prezidanto U.E.A. 

Por prezidanto de Societo verki skizon pri kongreso, 
kiun li devis prezidi, ne estas facila tasko. Se -li 

fantaronas, oni eble diros, ke li kompreneble kaj devige 
trograndigas; se li plendas, oni supozos ke li tie spertis 
ian personan malagrablaĵon. Tamen mi cedas al la 
peto de nia kara Redaktoro kaj. verkas Ĉi tiujn liniojn 
pri la Unua Kongreso de la Universala Esperanto- 
Asocio, kiu okazis en'la bela antikva bavara tirbo 
Augsburg, inter Julio 28a kaj Aŭgusto ga. Prila post- 
kongresa ekskurso al Munheno kaj pri la antaŭa-vizito 
al la Brusela Ekspozicio mi ne parolos, ekscepte-por, noti 
la fakton, ke la. kongreso donis okazon al multaj 

samideanoj vizi unue la Esperantan Semajnon en 
Bruselo, kaj poste la tre ĉarman regionon de la bavaraj 
montoj kaj Oberammergau. 

Ke la verda stelo regis Augsburgon, estis. sufiĉe 
videbla tuj post alveno en'la urbon, ĉarekster la fervoja 
stacidomo la flago donis saluton al ĉiuj alvenintoj. 

La speciala eco. de nia Augsburga festo estas, unue, 
la.vera spirito de samideaneco, kiu tie regis. Viglaj 
samideanoj de „multaj tre diversaj landoj tre. amike 
kunvenis, tagon post tago, por la laboraj kunsidoj. - Ne 
unu malafabla - vorto, ne unu bedaŭrata esprimo. 
Tameu oni ne dormis dum tiuj kunvenoj. Persone mi 
sufiĉe -ofle — sendube kelkaj diros tro ofte — havis la 
honoron prezidi agadajn- kunsidojn «de . Esperantistoj, 
sed. neniam ĝis nun ini povis vere taksi la mirindan 
profiton, kiun oni ricevas perla helpa lingvo. . Dum 
tiuj. ses laboraj kunsidoj, oni studis la dudek ses bonege 
preparitajn raportojn, pri ĉiuj: fakoj:de nia Asocio, oni 
alilormigis proponojn, oni plene tradiskutis la tem. 
kampon, oni voĉdonis sepdek unu rezoluciojn, Nacia 

ke 

    

kongreso neniam- farispli “kontentigan rekordon=- 
internacia certe ja neniam. 77: ~O o kus 

Pri fiuj. antaŭpreparitaj “raportoj, “mi “devas “diri 
apartan latidon. “Ĝio-estis“presita per videblaj literoj, 
sur papero" de sama «grandeco (Mono-sistemo), “ kaj 
numibrita de r -ĝis-26.: Ĉi tiujn oni -disdonis'' je “la 
komenco de la kongreso, kaj akceptis kiel jam legitajn. 
Tamen, =por -pli - konkretigi 'la ideojn submetitajn, “la 
proponinto aŭ lia reprezentanto parolis kelkajn minutojn, 
por~doni “klaran resumon de: ĝia “enhavo. Tiam la 

diskuto — neniam disputo —komenciĝis, kaj jen miso, 
jen-italo, bohemo aŭ anglo sekvis unu la alian laŭ vere 
rimarkinda maniero.” Specialg “notinda estisla vigleco 

de “la “bohema amikaro. “Ĉiam ~uruaj - por-epiri- la 
ĉambron, ili plendetale entuziasmiĝis pri Ĉiutemo, kaj 

verĝis 'ĉie lumon kaj ŝatindajn ideojn.” La prezidanta 
tasko -estis la! plej malfacila, kiun “mi~iam “aviso “La 
tagordo estis tiel vasta, ke nur' preciza altenado al ‘la 
teno “permesis ĝian plenumiĝon. Do eble dum la 
datro"de la kongreso, kelkaj trovis min iom tro-severa; 
kaj; se tiuj ekzistis; mi petis ilian pardonon ĉe “la fina 

kunsido. “La Urbestraro akceptis nin tre amike, kajdiris 
tre afablajn vortojn, kiujn oni povos trovi'en la ĵurnalo 
Esperanto, la, oficiala kaj:'bonega organo de U.E.A. 

La paroladoj de S-roj -Hodier, Staettler kaj Rousseau 
montris, ke la societo ĝuas la kunlaboradon de tre 
eminentaj gvidantoj, kaj la sekretaria talento de 
samideano Schmid plenege. montriĝis en la. ckster- 
ordinara “bonegeco de la tre malfacilaj kaj: devige 
rapide verkitaj protokoloj de kunsidoj, kiuj ofte nur 
finiĝis du horojn antaŭe. Sed. sendube la plej rimark- 
inda plezuro de la kongreso estis nia hejmo. En la 
‘pela. Hotel Drei Mohren ‘Ja afabla gastniastro: S-ro 
Arras alparolis nin en bonega Esperanto, donis al ni 
ĉiujn siajn ĉambrojn, kaj sufiĉe multaj kongresanoj 
estis feliĉaj trovi ĉambrojn sub lia tegmento. Ke la 
komuna tag- kaj vespermanĝo okazis ĉe la tre agrabla 
Bayerischer Hof kaj he en Drei Mobren ne montras, 
ke ni ne estus preferintaj tie resti, sed “ke malfeliĉe la 
elspezoj de la vojaĝo devigis la plejmulton nur ŝpareme 
elspezi la: spesmilojn, kaj uzi la provizitajn kuponojn 
sen supertakso: “Dum tiu semajno ĉiuj faris multajn 
amikojn, ĉiuj bonege “interkonatiĝis, “ĉiuj bonege 
komprenis la senton “de Esperantisteco. kaj Esper- 
antismo, kaj la bezonojn de Esperanto. . iN 

Kiam ni disiĝis, la vortoj de la kara Majstro revenis 
en la orelojn, kaj ĉiuj kun li diris, ke la Universala 
Esperanto-Asocio estas la. plej grava “elmontro “de 
Esperantismo. Ĝi foru kaj kresku eĉ pli rapide en la 
estonta tempo ol ĝis nun. “Tamen $i “jam posedas: pli 
ol 7,o00 membrojn, kaj plr'ol 800 delegitoj plenumas 
siajn servojn tra la tuta miondo. TAO” a 

Al ĉiu, kiu volas vere profiti sian scion de la lingvo, 
éstos plej sage tuj aliĝi je U.E.A7kaj dum la venonta 
ĵaro ĉiu membro kredeble ricevos la Jarlibron. ŭe la 
Asocio; libron ĝis nun ne sufiĉe vidatan, sedlibron, kiun 
mi opinias la plej grava el ĉiuj Esperantaj adresaroj. 

” La Dua Kongreso de U/E/A okazos en Antverpeno, 
kvar tagojn antaŭ la Internacia kongreso de Esperanto. 
Estas por ni ~absohite necese,” havi “kvar “plenajn 
labortagojn, ĉar dum la Kongreso «estas tiom da festoj 
kaj ankaŭ specialistaj kunvenoj, kiujn “kelkaj. eli 
volas ĉeesti, ke alia aranĝo estas neebla. Enla nomo. 
de '1a “Asocio mi “invitas Ĉiujn. membrojn veni al 
Antverpeno la venontan Aŭgiiston kaj konistatila valoron 
desia societo“ ~~ ~i o xi Eo 

: Jen listo de la ĉeftemoj priparolitaj kaj voĉdonitaĵi 

Administra Fako, Revizio de Statutoj, Propagando. Esperanta, 
a tition plate de Use! Dace Py Ĉamo kaj 

   

  

Esperaritaj. Batreprenoj Finaŭcoj, “Konsula ki 
Delegito: kaj Konsulo, Esperanto: Oficejoj, ku 

Billatoko Komocs kako. Varbado de Kongresoj: Did Biblioteko, Komerca ’ F: Varbas le Ko: 3; T orado: 
Neklamiloj, La Mono-sistemo, Reformo de l' Kalendaro, Turismo; 

    

  

o 

iloj, La 
Gvidfolio!”
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_....... Brita Kroniko. - 
“Pro la “Kongresa. Raporto ni devis prokrasti ĝis la 
proksima monato granilan parton de l' Kroniko. 

Ni estos..tre “dankaj, se ĉiuj grup-sekretarioj, kiu 
ankoraŭ ne faris tion, sendos al ni precizajn sciigojn 
pri la “Esperantaj kursoj, oficialaj kaj neoficialaj, kiuj 
okazas en ilia grupregiono. ST LIA, | 
Afternoon Glass. — For the convenience of those 

persons: who. would. like to join a class for the study 
of Esperanto; but. cannot. be free in” the. evenings, 
Mr. “M. C. BUTLER, D.B.E.A., intends to hold an 
afternoon class at his house, 28, Leigh-road, Highbury, 
N.; provided that a sufficient number -of pupils present 
themselves, Further particulars from him at the above 
address. 

Gharing. Gross..— Tiu ĉi klubo rekomencis siajn 
kursojn post la libertempo, kvankam la tuta membraro 
ankoraŭ ne revenis. S-ro Blott kondukas la unuan klason 
kaj la legolibro uzata estas ““La Revizoro.” La dua 
klaso estas kondukata de. F-ino Barker kaj la libro 
esias “Pola Antologio.” 

Paroladetoj ‘kaj -iafoje ludoj (ekz. 
Kriketludo) troviĝas en la programo. 

La prezidanto deziras. sciigi, ke vizitantoj estas 
ĉiam kore. akceptataj, precipe la samideanoj el aliaj 
landoj. . oe, . 

S-ro Eustace Miles donis tre efikan reklamon al la 
klubo en sia juraalo. Healthward Ho, kie sin trovas 
““Punktoj pri la Sano” enpresitaj en paralelaj kolonoj 
angle kaj Esperante. : 

La kunvenoj okazas ĉiumarde je 3.30 posttagmeze, 
en la Eustace Miles Restoracio, Chandos-street, Charing- 
cross; poste, je.la 5a „horo la membroj prenas teon 
kune en la Kafeo. 

Edinburgo. —Dum la. libertempaj. monatoj. kelkaj el 
la “Edinburgaj -samideanoj havis la feliĉon sperti la 
valoron'de' Esperanto -dum-vojaĝoj: sur, la Kontinento. 
S-ro Easson~promenis tra Germanujo kaj Fraĥcujo kaj 
ĉie, kie li trovis; Esperantistojn,.estis; bone akceptita ; 
S-ro. Ford havis kontentigan sperton ~en Hamburgo, 
Kopenhago: kaj “Berlino ; S-ro Wight-en Danujo, kaj 
F-ino. Munro en Bonn. Dume~en hejmlandaj: liber- 
tempejoj kelkaj membroj faris sian eblon propagandi la 
lingvon, precipe. S-ro tred en St. Andrews ' kaj S-ro 
Page en Oban. — Ne forgesu pri la recitalo de S-ro 
Harrison Hill en Queen's Hall, Edinburgo, miardon, la 
5an de Oktobro, je 8 p.t.m, . one oe 
Kingston-on-Thamoes.——Ne ŝenkuraĝigite de la ĝis- 

nuna apatio de ĉi tiu plezururbo rilate al Esperanto, 
la. Kifestona. anaro eŭtuziasme kunvenis la igan de 
Septembro“ ĉe 4,° Church-street, Kingston, la nova 
kunvenejo; kaj aranĝis viglan propagandon por. la 
venonta sezono. S-ro Corderey, el Clarks College, 
Surbiton, komencos, la sigan de Oktobro; novan kurson 
de instruado je la “adreso supre-citita, daŭrigotan Ĉiu- 
merkrede de la 8a ĝis la ga. Jela “ga okzaos ĉiu- 
Semajne kunveno de la grupo anstataŭ la antaŭaj duon- 

. monataj kunvenoj. :La elekto de oficistoj rezultis jene : 
S-ro .F. M. Sexton, la konata kaj energia fondinto de la 
societo, estas difinita. por prezidanto anstataŭ Dro 
Alexander eksiĝinta: Porla -oĥico de sekretario oni 
nomis'S-ron J. Booth. Plie la grupo unuvoĉe elektis 
S-ron -Sexton. delegita konsilanto al la B.E.A. La 
Kingstona anaro tiamaniere konservos tiun reprezent- 
adon malkaŝeman kaj sendependan, kiun ili tiel ŝatis 
dum la jaroj, kiam S-ro Sexton estis ordinara konsilanto 
de la B.E.A, La sekretario ĝojericevos ĉiujn komunik- 
aĵojn de Esperantistoj. aŭ demandojn. de dernontoj. 
J. Booru, Sek. 00 ie caj me 

Mildmay.—La tiea societo kunvenos de Oktobro 6 en 
The Daiston and -Harkney Acadeniy of. Music, 262, 
Dalŝion=lane, Granda koncerto kaj. la ĉiujara kunveno 

la Esperanta 

  

okazos la 20an de-Oktobro. Je la 13a S-ro M. C. Butler 
faros paroladon pri “ Esperanto—ĝia historio kaj nuna 
pozicio,” en- Conpregational Hall,  Victoria-avenue, 
Finchley. Por. siaj kursanoj en L.C.C. kurso, Kings- 
land, S-ro Butler ĵus preparis listojn de botanikaj, zoo- 
logiaj kaj aliaj teĥnikaj. vortoj-enla Esperanta kaj angla 
lingvoj — laŭ la vortaroj de Verax.. Li sendos ekzem= 
plerojn de tiuj listoj Ĉiusemajne aliu petanto, post ricevo 
de 12 afrankitaj adresitaj kovertoj. 

ieh.— En la Municipal Secondary Schools, Duke- 
street; la kursoj jam rekomenciĝis. li okazos 
ĉiumarde de la 7a ĝis la ga vespere. Hoŭ. instruistino, 
F-ino. McDowall. 

Toynbee Rall, 28, Commercial-road, E.—On Saturday, 
October 13, at eight o'clock, Dr. John Pollen, our 
President, will deliver a lecture here, illustrated by 
lantern-slides, on ‘‘ Esperanto—Ideal and Practical.” 
Al are invited. | 
Wood Green kaj Bowes Park.—En la lasta tempo 

. oni faris viglan propagandadon en ĉi tiu regiono. La 
18an de Septembro S-ro Robertson parolis antaŭ la 
Presbyterian Literary Society kaj la 24an S-ro Mudie 
tre konvinke alparolis la anojn de Unity Social Club, kaj 
poste parolos S-ro G. J. Cox en Unity Hall. Krom 
tio, multe da laboro faris tiu fervora varbisto, S-ro 
H. D. Akerman, kaj ŝajnas jam certe, ke la nova kurso 
farota en la Higher Grade Schools komenciĝos per 
sufiĉe multnombra ĉeestantaro. Interesatoj bonvole 
notu la daton, ĵaŭdon, la zoan, je la 7b.43 vespere, 
kaj skribu petante. sciigojn al S-ro R. Robertson, 
3, Earlham-grove, Wood Green; N. La grupo esperas 
post. nelonge sin trovi sufiĉe. forta, por aliĝi al la 
B.E.A . 

Loj „ se a 

Libraro kaj Gazetaro. 
La Libro do la Sesa Internacia Kongreso de Espor- 

anto.—Al tiuj, kiuj ne povis ĉeesti la Esperantistan 
Kongreson en Washington, sed kiuj volas ĝui kvazaŭ 
en spegulo la rebrilon de ĝia gloro, tiu ĉi libreto estos 
plena de intereso. Plena ankaŭ de ĉagreno al tiuj, kiuj 
havas tempon bedaŭri netrafitajn ĝojojn. Ĝi estas 
monumento de la gastameco de niaj Amerikaj amikoj 
kaj memorigilo pri la bonkoraj: klopodoj, kiujn ili faris 
por bonvenigi siajn alilandajn samideanojn. La redak- 
toro -kaj ĉefverkisto estas D-ro B. F. Schubert, kiu 
priskribas kun prava fiereco la ĉefajn notindaĵojn de tiu 
„grandioza ĉefurbo de lando, kie la principo de la libereco 
estas ŝatata preskaŭ ĝis adoro. La libro enhavas 
multajn belajn ilustraĵojn kaj planon de la urbo. Wash- 
ington, krom mallongaj priskriboj de kelkaj aliaj Usona 
urboj.—A. E. W, 

e. a s.s 

Council Meeting, B.E.A. 
Held at the offices of the Association on Monday, 

September '12, with Mr. H. B. Mudie in the chair. 
Present: Messrs. Akerman, Blott, Chatterton,- Cox, 

Fairman, Colonel Gale, Mercer Hollis, Kalisky, Philli- 

more, Rolston, Mrs. Sheehan, Misses Blake, Henningsen, 
Holmes, O'Brien, Schafer. In attendance: Messrs. 
Ledger, Mann, Wackrill and the Secretary. 

The.. Proposed “ Associates.” —This matter was dis- 
cussed at length, and finally a resolution approving the 
principle of: adopting associates, subject to legal and 
other difficulties-being overcome, was referred back to 
the Propaganda Committee. 5 

Councillors.—The resignation of Mr. G. L. Browne 
was accepted with regret, and hearty thanks for his 
many useful services to the Association. i 
‘Many other mattérs were discussed, but not being of 

general interest, are not reported here. IN



   "Esperanto, 
Knowing. that many. teachers and friends would be 

interested to-have particulars asto the exact status of 
Esperanto with the Educational - Authorities: in “this 
country, wé recently made inquiries which elicited the 
following information : 

(1) The . subject of Esperanto. was provisionally 
recognised by the Board of Education in. 1905-6 at 
Keighley. Technical School. It was regarded as.an 
experiment, and H.M. Inspector was asked 16 éport 
specially upon it. H.M.I. reported favourably upon the 
work, which he. said could not fail to possess very 
considerable educational value. (2) Further applica- 
tions being received in 1906-7, it. was agreed that the 
Board. would recognise Esperanto classes add “pay 
gtants wherever the instruction was given in such a LVAJ 
as to ensure its having educational value. (3) Since 
1906-7, Esperanto has been treated practically as an 
ordinary grant-earning subject. 

We have also received the following letter :, 

Board of Education, 
Ref. T.pa$4]ib. Whitehall, London, 8. W., 

arth September, roro. 
Sir, : , , 

ln reply io your letter of ajrd July last; I am 
dtvected to state that Esperanto is included iimonp. ike 
subyects for instruction in which the Bonrd . pay grants 
to Evening Schools and Classes under Chapter 2 of thoir 
Regulations for Technical Schools. The number of such 
Schools and Classes to which grants were paid p this 
instruction for the year 1905-09 Was: = 

The delay in answering your delter is regretted. 
Lam, Str, 

Four obedient Servant 

(SA) H. W. SIMPRINSON, ' 

x Ĉu la koncernataj instruistoj. afable volas nin detale „moligi karte 
bri tiny kursaj (loko, nombro de partoprenantay, &.1.g,) ? 

sos 

Fako de. Korespondado Internacia (EF. KI), 
- Sub tiu ĉi; rubriko oni eapresas malgrandajn anoncojn de tiuj 

alilariduloj. - Ĉiu anoncanto devas pagi ses peticojn (35 spesdekojn 
po tri 
Bonvolu skribi leneble, rekte al la Redukcio, 

738. Pitteburg-(Penna.), U.Ŝ.A.—S-ro W, E. Winn, 2.0. fox 
deblras koresbondadi kaj "(tordas Ŝanĝi flustr. parioj tukun emery ‘ 
preferas kartojn kun portretoj de eminentuloj. uj respondos. (72) 

So6. Ibirox (Glasgow), ŝkotlando. —S-ro Francis Rafter, 5. West- 
mikster-flace, deziras interŝanĝi Hlustf. poŝtkattojn kun Ĉiŭlandano)» 

precipe olandanoj. Tuj kaj Ĉiam resporidas. 

- Lolpzii R. (Garmanujo) —F-ino M. Liebin Gemebidesej 
ie, oriras Korespondi kuj me poŝtmarkojn, SI nispond das ĉiam 
tuj. 

810. Baroeloria —— Juan Placlencia kaj tohano 
Bornez; Calledbfayer de! Farulad'3$; degiras iĥterŝanĝi ili pktojn kun 
ĉiuj koskmideanoj en la tuta mondo. Ĉiam respandos. 

Bix. NoPth Platto (Nebraska); U.ŜA—Siro E-H. Flowers deziris 
interŝanĝi llustr. poŝtkartojn kun alilandanoj kaj: suligas al siaj Be 
korespondantoj, ke lia nova adreso estas latisupres 

81a, Bibingk sur wage 0}.—-S+o. A. Geldsian desiras 
korespondi. kun alilanduloj per poŝ oj ilustritaj, Tuj kaj ĉiam 

a los. 

'(irlando),—S-ro H. AD oft Be 
ne, deziras korespondi. 

ee, 3). Colinanen ges, 
Sion. 

anvi, okrugnol kaj tuj tesŝbondos, 

-coti 

rte aŭ ietere ku ee 

   

     

  

    

if ts day cree o ne ae an 2, Shaŭ 
admittedas a member. 

  

C. P. AnpREW, South-African’ Colle; ihe Tot, diri 
W. J. Barron, MiMi) 103, Southieooa Kies Srreheaie, Londen: we 
HB Breen, 11,' West Vrew-terrace, Mold, FPintshing e% Ewart, 
Bisley Cottage, Gore-parkeroad;: Eastbourve y->Miss A;- 
Gauci, Ĉerko me-road, Forest-Rill, London, S.E.; Rev. it 
Hawkers, Wharigare:; New Zealand ; Mis C. Hoepeson, | $2, 
Sliane-stredt; «London; St ow W. Ippon, 290.4lme-roady 4 Bee 
dale; South sL. o EW EON, Si Ba. Ainpoloos rond, ae 

garets-on- hames ; L ki Ge White Building, F 
square, Sheffield; L. F...Raisin, 12, pako atroen, E: Kirkcaldy, ZOO 4 
Miss -M. Sconnayy A, LamdonT) do Alarmo, 
steadoraa, Landano, Tay das = aa eset ui linda 
College, Benares Ĉio A “A WALKER, RA pe 
Montagueroad, ‘Ca heer ‘thal Raha rovoy. s 
Hobart, Tasmania. 

NEW FELLOWS. 
D. Days, Perth, West, Australia} Rupes Manxorr Man 

chester ;'Dr, A. H. MILLER, Noriwich , : 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION: 
*Miss Briawcie’ Drink wate,’ Clayton-le-Moors> "Miss Risin 

Vivian Aull; Ricuarp E, Vivian, Auli; “Vicron A. p. Havas,” 
Charlestown,’ Cornwall, = 

PASSED ADVANCED: EXAMINATION. 
*Miss Louise Bisacs, Armley, Leeds; *Joun Howaxp Hossizy, 

Bradford. 

* Denotes that the candidate has passed with, distinction. | 

POP Oe 

Notice is hereby given that itex: 
meeting; of the Gounoll of the. a iA. will 

on Monday, Octeber 10, at the 
offloes of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.C., at 6.30 p. rm “Follow owing: mast 
ing, Noven r 14. 

s.e 

  

   

    
   

el fiaj legantoj, kiuj deziras. korespo i 
) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ry ifi, linioj 

coj por ĉia komencita linio) ; Ĉiu MEMBRO de la. Asocio. havas “la rajtoj fari unu enpresajon senpage « 

Ara, poreresrin (Cornwall), Angluigs—-Ser H. T lle 
Ti feta. se ziras koresp di kun re adit re 

ks. Ŝi ao" Pa i. : 

poŝtkarto; Ĉiam pikuferer : = 
816. Belfast (Iriando)==Soro Gi “Keenda, — | Degenero 

deziras. korespoŭdi poŝtkarsteaŭ letere. kun- alilandanoj. “Ĉiam “kaj 
tuj respondos; ... £5 

817. Barcelona. Hignan ).— Se n. Amades, Pes 
Tita, deziras Interŝanĝi li o. Sn see | kun karak 
tipoj» “Nepte ĉiii rdo so Du 

418. Ĥarkov (Rusujo), Seo Yi 5. 1 
Ve, 12, deziras koj 
B; B.A ~anoj, pri stato de. 
pri la pedagoji er la rusa lingvi 

“Sio. Aillas je 
intefŝatiflan aes kauti la tu 
korespondas et sg lingvojo 3 o E Be " 

820, Aidin (Turkujo).—-Sino C; Haronian intertiitgad pii tho: 
kaj. korespondas: eŭro lingvoj. 3. sendaĵoj rek, 2 tena i 

            
       

    

   

  

    

   

  

  

   

 


